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PROOEMIUM. 



De usu particularum in lingua Graeca, earum signifi- 
catione et constructione viri docti inquisiverunt aut de 
industria aut ad singulos au^torum locos explicandos. 

Inter eos Godofridus Hermannus librum composuit ad 
particulam av explicandam. Is autem dicit se de hac 
particula scripsisse ea mente, ut magis fundamenta 
iacere doctrinae, qua huius ratio particulae continere- 
tur, quam omnia, quae explananda esse intellegeret, 
accurate pertractare sibi proposuerit. Quam ob rem non 
inanem laborem fore putavi, post eius aliorumque viro- 
rum doctissimorum curas, ea quae ad Aristophanem per- 
tinerent de integro disquirere; itaque locos coUegi, qui 
mihi, Comicum illum ad hoc propositum legenti, se 
obtulerunt. 

His locis coUectis, dispositis, pertractatis , libellum 
composui, quod specimen sit studiorum meorum ad 
summos in litteris consequendos honores. 

Cum igitur ad finem pergam studiorum academicorum 
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publice gratum animum profiteor erga eos Profe^sores, 
qui mihi et studiis meis profuerunt; imprimis erga Te, 
Vir Ciarissime van herwerden, Promotor Aestimatis- 
sime, qui per aliquot annos magna doctrina me erudi- 
visti, et cuius benevolentia eximia et per illos annos 
et deinde usque ad hoc ipsum tempus frui mihi contigit. 
Nunc igitur quam maximas accipe gratias. Erit vitaTibi 
et GoUegis tuis feiix et longaeva, si mea vota valebunt. 
Vobis valedico, qui in Academia mihi fuistis commi- 
litones amici. Nevinculalaxentur, quaenos coniunxerunt, 
obveniant nobis multae occasiones , quibus artius constringi 
possint. 
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CAPUT I. 



PARTICULA av IN ORATIONE RECTA. 

Duo praecipua genera sunt sententiarum ad quas 
construendas av adhibetur, alterum orationis rectae , alte- 
rum obliquae, tamque diversa est significatio et con- 
structio in utroque genere, ut eas separatim tractandas 
statuerim. Eas autem sententias orationis obliquae sepa- 
ratini a sententiis orationis rectae tractare volo, ubi ai/ 
propter ipsam naturam orationis obliquae adhibetur, 
exempli gratia ad coniunctivum in sententia relativa, 
temporali, conditionali et finali et in quaestione indirecta. 
Sunt enim tempora et modi verbi, quorum significatio 
particula av adhibita eodem modo semper mutatur, sive 
haec in oratione recta adhibentur, sive in obliqua: e. g. , 
quod attinet ad particulam av, perinde est, utrum op- 
tatiyus potentialis vel praeteritum cum ov adhibeatur in 
oratione recta, an in obliqua. Cf. Av. vs. 196, 628, 
1129, Nub. vs. 1151, 1182. 

In oratione recta ov potest aut omnino mutare signifi- 
cationem temporis vel modi verbi, aut ei aliquid novi 
addere. Optativus modus in oratione recta plerumque 



Digitized by 



Google 



votum signific^t, sed cum particulaav constructus (op- 
tativus potentialis) aut significationi fut. ind. quodammodo 
congmit, aut indicat aliquid, quod fieripossit. Praeterito 
ind. fl?v addere potest significationem repetitionis ; prae- 
terea cum hac particula constructum praeteritum ind. 
omnino aliud quid indicare potest , quam vulgo significat. 
Adhiberi enim polest in re non facla, ut verbis utar 
Hermanni (De part. cb Lib. I, cap. 10). Infinitivo parti- 
cula av significationem tribuere potest aut futuri aut 
dubitationis ; diversis igitur rationibus significationem 
temporum et modorum verbi potest mutare, quas rati- 
ones iam explicabimus. 

A. Modus potentialis. 
§ 1. De modo potentiali universe. 

Optativus potentialis sicut futurum indicativi aliquid 
significat , quod mente tantum concipitur 

Aut certo affirmare possumus id, quod nobis fulurum 
esse videtur, et futurum indicativi adhibemus, aut cum 
aliqua dubitatione praedicere possumus, ubi optativo 
potentiali locus est. Quod nulla dubitatione praedicitur, 
uno tantum eodemque modo intellegi potest; si autem 
semel admissa est dubitatio, tum dubitationis gradus 
aut rerum vocabulorumque contextu indicari polest, aut 
nuUo certo indicio terminari. Quare patet fut. ind. vulgo 
unam eandemque significationem habere, optativum vero 
potentialem aut futuro ind. congruere aut ab eo differre , 
prout senlentia postulat. 
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§ 2. De Futuro indicativi, 

Vulgo, inquam, fut. ind. unam eandemque significationem 
habet, non semper tamen hoc usu venit. Nonnunquam 
enim etiam futuro ind. significatio quaedam dubitationis 
attribuitur. E. g. Aristoph. Nub. vs. 1416 Phidippides, 
qui patrem iure a se plecti vult probare, id, quodputat 
patrem ipsi obiecturum esse praevertit his verbis: 

dices (fortasse) pueri hoc esse solere. Futuro indicativi 
Phidippides hic non certo affirmat, quod ei forevidetur, 
sed tantummodo dicit, quod fieri posse putat, quam 
ob rem pergit optativo potentiali: 

eyw Si Y avTsiTroifjL' av, wg dit; 1:0.1$ tq oi yepovzeq, 

Cf. Cap. I A. § 4. 

Quamvis rara sit haec significatio futuri indicativi , nisi 
conditione addita, sicut Eccl. vs. 247 seqq. , tamen ei 
congruit, quod Hermannus (1. 1. Lib. II Cap. 2) dicit: 
))Id tempus ortum esse ex aoristo coniunctivi et e 
praedictione cum dubitatione sensim certam affirmatio- 
nem provenisse." Ad hanc opinionem probandam non- 
nuUos locos memorat e dialecto Homerica . coUectos , ubi 
aor. coni. loco futuri ind. adhibetur. Cf. Buttmannus, 
Graeca syntaxis § 139 A 8 et loci ex Homero ab eo 
coUecti, ubi aor. coni. correpta littera vocali formam 
futuri ind. et praesentis ind. accepit. 

))ltaque, inquit Hermannus 1. 1., coniunctivo usi sunt 
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Graeci veterrimi, donec futuro invento, ubi quid sim- 
pliciter futurum dicere vellent, futuri formam usurpare 
coeperunt, coniunctivum autem ibi servarunt, ubialiqua 
deliberatio locum habere videretur." 

Quo fit ut non semper liqueat, utrum futurum ind. 
adhibendum sit, an aor. coni. deliberativi. Aristoph. 
Plut. vs. 1027 autem Beckerus futurum TronQo-et recte, me 
iudice, in TrotJio-yj mutavit, quia Chremulus non rogat, 
quid facturus sit deus, sed quid ei faciendum sit. 



§ 3. De optativo potentiali coniunctivo deliberativo 
congruenti. 

Hermanni animadversioni quam supra attuli consenta- 
neum est, quod opt. pot. nonnunquatn loco coniunctivi 
deliberativi usurpatur. Nub. vs. 79. 

Trw? JyjT av yiSktx ocvzbv e7reyet|0at(xt ; irwg; 

Cf. Av. vs. 173 et 172, ubi Dindorfius ri av ow Trototfxev, 
Cobetus autem rt ovv Trotwfxev legendum putat Cf. Thesm. 
vs. 768, ubi Porsonus optativo av. addidit, et merito 
quidem, quod merus optativus non hoc sensu usurpatur 
sed coniunctivus cf. Nub. vs. 87, 798, 1378. Av. vs.l64, 
1640, 1432. Huic autem coni. deliberativo non particula av 
apponitur. Itaque Nub. vs. 845 cod. Rav. non recte habet 
Tzbzzp ocv napavoiai ocurbv ddayaym eXw; quod esse oportet 
nbrepov vel Trotepa napavoioci y.te. Cf. Nub. VS. 638. De Piut. 
vs. 374 et 438 vid. Herm. i. 1. Lib. HI Cap. 5 (pag. 158) ; 
de Piut. vs. 1027 vid. supra Cap. I. A. § 2. 
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§ 4. De aoristo optativi cum ocu comparato cum futuro 
indicativi, 

Ubi opt. pot. coniunctivo deiiberativo congruit, ple- 
rumque a fut. ind. nonnihii differt; saepe autem ererum 
vocabulorumque contextu lucide apparet optativum cum av 
praesertim aor. omnino idem significare ac fut. ind. 

l^. Ubi aor. opt. cum av eundem locum in sententia 
obtinet quem fut. ind. Ach. vs. 403: 

ov ydp dv chxekSoiii acXkd xovpw zitu S^vpocu, 

Cf. Pac. vs. 1086 seqq., Eccl. vs. 921, "Qpat apud 
Athenaeum 9 p. 372 b. (Dindorfius fr. 476), ubi iSoiq av 
eundem locum in sententia habet quem S^et. 

Videamus adhuc unum locum animadversione dignum , 
Eccl. vs. 247 seqq. Mulieri A. Praxagoram conciona- 
turam roganti, quid haec responsura sit, si Gephalus 
quidam eam increpet in concione, haec dicit se respon- 
suram esse eum insipere; roganti deinde, quid responsura 
sit, si Neoclides eam increpet, dicit se hunc iussisse 
canis anum conspicere: 

TOUTw /xsv etTTOV e$ yLXJvbq Tzuyhu bpocv, 

Porro sequitur cetera confessio Praxagorae, quid fac- 
tura sit, si hoc illudve in concione ipsi concionanti 
accidat. 

Verba cpiidw vs. 250, npoamvmopioa vs. 256, e^oyxwvtw vs. 
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259 eundem locum in sententia occupant. Si pro elnov 
vs. 255 etiam futurum tempus esset, ceteiis congrueret. 
Quamvis igitur teste Dind. 1. 1. lectionem dizov Scholi- 
asta ad Ach. vs. 863 et Suidas in voce toutw /xev confir- 
ment, tamen legunt nonnulli elTrotfx, quod puto intellegi 
pro elnotfi av. Non autem «v eiusmodi loco omitti posse 
usquam repperi, neque mihi placet mutatum vocabulum 
e(; in ai/, quia hac praepositione sententia vix carere 
potest. Ergo est qnod reprehendam, sive legitur tout« 
|xev dnov k ytwbz TtvyYiv bpdv ^ quod mea quidem sententia 
non bene responderet interrogationi mulieris A vs. 254 

Tt ie (scil. dvTepet^) , sive toutw /xev ^Trot/x' e$ xtA. quod 
hic optativus particula av indigeret, seu toutw /xev etTrotfx' 
av Ttvvbq xtA. quod necessaria praepositio e; omissa foret. 

2^. Aor. opt. cum av significationem futuri indicativi 
habet in sententiis, ad quas construendas plerumque fut. 
ind. adhibetur, velut: 

a) In interrogationibus , quae loco imperativi adhi- 
bentur. Vesp. vs. 484: 

ip ov, w Ttpbq Twv Gewv, v(Uig ctKockXocjfithe fxou; 

ubi vocabula w npbq twv 9ewv indicant hic aor. opt. cum 
<xv adhiberi loco imperativi. De collocatione particulae 
6tv vid. Cap. IV § 1. 

b) Ad formulam l^rB' oTrw?, quae legitur Nub. vs. 1181 
vel e(jTtv oTTw^ Av. vs. 628 videamus Vesp. vs. 471 : 

eofl' dnciiq otvtv /xax^JS ^^^ '^? xaTo^eta^; ^cm 
iq Ibyovq eXOot/xev ccXkrikoKTi Ttod ^taiiaya?; 

• Aut pro optativo eX3^ot/xev coniunctivus deliberativus 
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ponendus est, qui in nonnuiiis MSS legitur (vid. Dind. 
1. 1.) , aut ad optativum particulam av desideramus , quam 
ob rem Hermannus vocabulum aveu in av ex mutavit. 
(Vid. Dind. I. 1.). Equidem huic Hermanni emendationi 
assentior cum propter articulum vfiq^ quae x,azo^ei(x<; ^otk; 
definit, tum quia vocabula otveu juuz^^y); abundant ad ver- 
sum sequentem; non enim *veu if-dxn^; sed ex ixdixrii i. e. 
post pugnam, pacem componimus. Verba ex fioixnq autem 
sententiae perspicuitatem augent. 

c) In sententiis finaiibus, quae a coniunctione 27r&>; 
incipiunt. Cf. Eccl. vs. 881. Videamus autem Eccl. vs. 916: 

xaXei Tov *Oj90ay6pav, onoag 
(jauTYis Koczbvai y ovTtjSoXw ae. 

Nullo modo hic opt. explicari potest nisi adiecta se- 
cundum Hermannum particula av. (Vid. Dind. 1. 1.). Cf. 
Cap. II § 4. 

3^. Aor. opt. cum ov eandem significationem habere 
quam fut. ind. patet, si propter sententiam sequentem 
iut. ind. fuit expectandum; e. g. Plut. vs. 279 seqq. 
Choro roganti Carionem, quam ob rem ipsos vocaverit 
hic respondet 284: oXX* ovtlbt ov xjou^atp, cU non amplius 
celaboy et statim narrat id quod his verbis promisit: tov 
nXouTov ydpj mSpzq^ :fixet oycov b JedTroTiQ^, quasi fut. ind. 
adhibitum esset. Cf. Av. vs. 201 : ttw; $m otv avTouq avyxa" 
ieo-eta^; Cui quaestioni Pithetaeri Epops respondet futuris 
ind. xaioufxev et 9ei;o-ovTat, unde patet etiam hunc aor. opt. 
cum «-v futuri ind. significationem habere. 

De aoristo optativi cum o?v coniuncto cum sententia 
conditionali , temporali vel relativa,.quae incipit a con- 
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iunctione h , Stov , vel pronomine relativo cum *v et quae 
cum coniunctivo construitur, vid. Cap. II § 2 et §5, 2^; 
item de aor. opt. cum oty coniuncto cum sententia condi- 
tionali, quae construitur cum fut. ind. vid. Gap. II§5, 2^. 

4fl. Praeterea aor. opt. cum^ <«v significationem fut. 
ind. habet Av. vs. 598, ubi av /xEivatfju eundem locum in 
sententia obtinet quem praes. ind. xTwfjuzt et vauxXyipw, 
quae praesentia autem hic futuri significationem habent. 
Gf. Ran. vs. 830, ubi Euripides, Nub. vs. 783, ubi 
Socrates optativo potentiali praedicit, quid sibi fore 
videatur. De vitiato medio dtSoc^cdix-m vid. Cap. IV § 2. 

Nonnunquam incertum est utrum aor. opt. cum d?v 
cum fut. ind. conveniat an non conveniat. E. g. Av. 
vs. 198: 

riq dev ovv xo npayii odnolq Svnymavzo ; 

Perinde est sive vertis: ^quisnam igitur rem iiscum 
communicaMtf' sive dicis: y>communicareV^ {si scU, hoc 
fieri potest.) 

Saepe aor. opt. cum ^v sine controversia a fut. ind. 
differt, quod interdum manifesto apparet, e conditione, 
quae ab eo pendet , sive verbis expressa (cf. Cap. II § 2) 
sive cogitata tantum. Gonferatur Ran. vs. 434 cum vs. 135 : 

aiX' aTroXecatfA* otv eyxeffdckov Gpto) Svo 
ovTt ocv jSaJtcatiJLt tyiv 6$6v Tavznv. 

Hercules enim Baccho suadet, ut se ab alta turri 
praecipitet, cui hic respondet se amissurum esse duas 
(i. e. ambas) partes cerebri (scil. si hoc faciat) ; sed versu 
sequenti dicit qui(l revera non facturus sit. Alter igi- 
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tur aor. opt. cum «ev a fut. ind. differt, alter prorsus 
eandem quam fut. ind. significationem habet. Cf. Nub. 
vs. 1194: 

QUTL otu 7rt9ot/xy)V ov ydp av TXotyjv iSelv 
zoijg iTTTrsa? zo XP^l'-^ ^toxexvatafxivoc. 

iv xhxLnv non enndem locum in sententia occupat quem 
av 7rt9ot/xy)v, quod magis causam indicat, qua praegressa 
id consequeretur , quod opt. pot. av rlodnv significatur : Non 
obtemperaturus sum: non enim {scil, si obtemperassem) sus- 
tinerem conspicere equites. 

Verba otv mBoiiiinv significationi futuri ind. appropin- 
quant, quia Phidippides dicit, quid revera non facturus 
sit, sed ov TXotyjv a significatione fut. ind. differre apparet 
e conditione, quae ex eo qui antecedit optativo potentiali 
huic mente addenda est. 

Idem fere est discrimen inter sententiam, qua Nub. 
vs. 1417 opt. pot. ovTefarotfx ov, et qua ibid. vs. 1416 fut. 
ind. (pwet^ usurpatur. Optativo potentiali enim mente 
addenda est conditio e praecedenti futuro sumta. 

Fere , inquam , idem est discrimen , non autem prorsus 
idem; vs. 1194 ov zkaim enim habet conditionem, quae 
est sententia proximo optativo potentiaii opposita ovTt 
ov 7ri9otfxy}v, ov ydp otv xXodmv iSelv (scii. et 7rt9otfxy}v) , o?VTei7roifx* 
dfv autem habet conditionem ex ipso praecedenti futuro 
sumtam. Legimu^ enim I. 1. : 

(frKJBi^ vofxtiJeaSat (txj nociioq xovxo xovpyov etvat 
eyw ii y ovTei^roifx' ov (scil. et (fainq). 

Qua re patet hoc futurum significare praedictionem 
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cum dubitatione, de qua re Cap. I A § 2 diximus. Cf. 
porro Av. vs. 45, 370, 1017, Nub. vs. 75H, 1231, 1432, 
Eccl. vs. 806, Plut. vs. 1035. 

Aor. opt. cum ^ sine conditione, qui nihilominus a 
fut. ind. multum differt, plerumque occurrit in interro- 
gationibus. 

Av. vs. 373: 

TTw; d' av otJ' T4(xa; Tt )(j)ih(niioy iida^tiav noxe 
ri ^pacetov, hvxeq iyiPpoi Toto^t TraTnrot; Tot^ cjxot^; 

Ubi participium om^ usurpatur non loco sententiae 
conditionalis {d sint) sed relativae {qui sunt). 
Aliter vero expiicandum est participium Vesp. vs. 1195: 

7rw5 oiv iia)(i(TMXo nayKpdTiau 9to|oax' Ixwv, ubi lx«v idem 
significat ac -^i legeretur ei exoi (ttw^ V. ttw^ d' ov ceteri 
cf. Dind. 1. l). 
Cf. Thesm. vs. 715: 

Tt^ ov o-ot, Tt^ ov lufjifxax^; ex Bem 
dHoofdxm IXGot luv diiyjoic, Ipyot^;; 

ubi Brunckius Tt; ouv o-ot in Tt? av «rot recte mutavit. (Vid. 
Dind. 1. 1.). 

Conf. porro Av. vs. 1437, Nub. vs.^ 729, 874, 1086, 
1183, 1333 et supra, Cap. I A § 3. 

§ 5. Praesens aptativi cum Af. 

Etiam praesenti opt. cum ^, qui a fut. ind. differt, 
adiuncta est conditio aut verbis expressa aut cogitata 
tantum. Cf. Nub. vs. 422: 
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ajULeXsi, ^appm ovveyioc toutwv emxaXxcuetv napixoiif-' «v. 

(scil. et xpetYi). Cf. Nub. vs. 647. Av. vs. 669, 892. 

Vesp. 348: w^ ttov eywye Trotoiyjv. 

Ad quem opt. particulam oty desideramus, quae post 
TTov facile excidisse potest , et recte a Bentleio addita est. 
(Vid. Dind. 1. 1.). 

Praes. opt. cum *v quod a fut. ind. differt, nisi haec 
conditio est addita, sicut aor. opt. plerumque occurrit 
in interrogationibus. Cf. Av. vs. 127. 

De optativo potentiali pro coniunctivo deliberativo 
adhibito vid. Cap. I A § 3. 

Nonnunquam praes. opt. cum dtu in interrogationibus 
significationem habet praes. ind. Exemplum videmus in 
fragm. Aristophanis Tnpvcddov apud Athenaeum XII pag. 
551 a (vid. Dindf. ragm. 198): 

a. xai tive^ oiv eiev; j3. npcdxoc fikv Itovvvpijm xre. 

Hic ov etev prorsus idem significat ac si ddiv legeretur. 

Nonnunquam, quamvis rarius quam aor.j etiam praes. 
opt. cum «V significationem futuri ind. habet. Indicia 
eius similitudinis eadem sunt, quae ad aor. opt. memo- 
ravimus. E. g. Plut. vs. 874: 

ffv /xev ei^ oiyopdv tcbv to^eoa^ ovti av ^oh/ot^; 

ubi praes. opt. cum «v sicut fut. ind. loco imperativi 
adhibetur. Cf. Cap. I A. § 4. 2^ a). Bergkius et Mei- 
nekius signum interrogationis temere omiserunt. Vid. 
Dind. 1. 1.- 
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Eq. 40: - 

ieyotfx' av ridn. vwv ydp eort itaTtbvfii 
aypoiM^ opyriy^ 

verbis Xeyotfi <3v ^yj Ofotrrr)^ A promittit se facturum 
«sse, quod statim sequitur, unde patet opt. pot. idem 
esse ac si dixisset ejDw. "Cf. Cap. I A. § 4. 3. Cf. Lys. vs. 
97 ubi Lysistrata se iam imperio Myrrhinae obtempera- 
turam esse promittit verbis leyoifi ocu ridn. Cf. porro Eq. 
vs. 750, 1410. 

§ 6. De opL pot. pro Imperativo. 

Opt. pot. nonnunquam adhibetur loco imperativi, si 
quis modeste aliquid jubet aut petit. E. g. Pac. vs. 957 
seqq. Ubi Trygaeus servum imperativo iubet circumire 
aram : 

Servus autem opt. pot. dominum rogat, ut quid novi 
imperet; se enim iam fecisse quae iuss^us sit facere: 

iioxj* 'kiyov; otv oiXXo* mpukrikvBa, 

Cf. Eq. vs. 1161 9ioiT <«v. Vid. porro Krugeri Gr. Synt. 
§ 54. 3. A, 8. 

Non cum hoc optativo potentiali confundendus est ille , 
quem supra memoravimus (Cap. I A. § 4. 2^ a et 
Cap. I A § 5), qui adhibetur in interrogationibus et 
nonnunquam coniuncta est cum particula negationis ad 
imperativum indicandum. 
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§ 7. "Av cum futuro optativi, 

De particula ^ cum fut. optativi dicit Hermannus (Lib. 
III Cap. 7) se vix putare exempla huius constructionis , 
quae non mendosa sint inventum iri , quia praes. et aor. 
opt. cum div iam ad res futuras referantur. Ad hanc 
animadversionem illustrandam memorat Vesp. vs. 1094 
seqq., ubi o; civ e So-tt; dv cod. Rav. et Ven. in oo-TKsmuta- 
vit, recte, me iudice; quid yero sibi veliut verbis quae 
sequuntur: 7>Quin si quis ita (i, e, yevwoiT* «?v) loqueretur^ 
videretur ille praesentia ac praeterita excludere'' non optime 
me intellegere fateor. 

Sed quod ad sententias in oratione recta attinet, illi 
animadversioni addere velim optativum praesentis vel 
aoristi cum ov aut dubitationis aut futuri significationem 
habere, sicut supra vidimus. (C£ Cap. I A § 4 et 5). 
Quid igitur futuro optativi utenti quo hae ambae significa- 
tiones concluduntur, iila particuia opusest? Quodautem 
ad sententias in oratione obliqua attinet, vid. Cap. II 
§1. 



B. Praeteritum cum ^v. 

§ 1. Praeteritum modi potentiaUs. 

Optativus potentialis significat actionem sive statum aut 
temporis futuri et tum plus minusve futuro ind. congruit , 
aut temporis praesentis, sed etiam tum mente tantum 
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concipitur id, quod opt. pot. indicatur; neque eo unquam 
indicatur, quid praesenti tempore revera locum habeat, 
sed saepe, quid hoc tempore fieri possit, si conditioni 
cuidam fuerit satisfactum. 

Quid praesenti tempore revera locum habeat, semper 
refert praesens indic, quid ante hoc tempus revera fac- 
tum sit, praeteritum ind. Quid autem ante hoc tempus 
fieri potuerit, si conditioni cuidam sit satisfactum , signi- 
iScat praet. ind. cum oty, Hoc igitur est tempus praeteritum 
modi potentialis, cuius praeteriti duo sunt genera. 

Aut nuUo indicio indicatur, an conditioni sit satisfac- 
tum, aut e vocabulorum contextu patet conditioni non 
esse satisfactum, neque igitur factum esse aut fieri id, 
quod praet. cum ^ significat, quam ob rem hoc cum 
Hermanno praeL cum «v in re non Jacta appeilamus (vid. 
Herm. Lib. I Cap. 10). 

Videamus exempla generis prioris. 

Av. vs. 287. Euelpides interrogat epopa, de ave qua- 
dam. Cui epops respondet est ^JtaTwcpaya?." Tum Euelpi- 
des: »Num est igitur, inquit, alius quis Jtarwcpayas quam 
Cleonymus?" Itaque Pithetaero Euelpides putare videtur 
hanc avem esse Cleonymum. Si Pithetaerus dixisset 
eam non esse Cleonymum, quia non abiecisset cly- 
peum, tum usus esset his verbis: ei KXewvu/xo^; / w/, 
aTrejSaXsv ov tov i6<pov. 

Tum conditjoni non esse satisfactum pateret. Sed nihil 
aliud rogat quam quomodo duae contrariae res con- 
gruere possint, et nescire videtur, utrum conditioni 
KXewvvfxo^ Y wv i. e. st Elemviibq y eo-rt, si Cleonymtis re- 
vera est, sit satisfactum necne. 
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Itaque sententia: 

TTws ov ovv Klemvfib^ y wv owx dni^akt xov Xotpov ; 

nihil aliud est quam praeteritum optativi potentialis: 

TTw? ov oiiv Kiewvufxog / wv (i. e. et Ki. etyi, si Cl. sit) oldc 
aTTOjSaiot Tov Xocpov; 

Vid. Nub. vs. 680, ubi Strepsiades secum repetit id, 
quod a Socrate audivit, non oportere dici ycdpionov sed 
xapJoTnrjv. Praesenti tempore dixisset: exeivo d' av etYj Kap- 
dbim, Kiewvu/xYi, scil. et opQid; ieyot/xev. Sed, quia iam antea 
hoc a Socrate audivit, praeterito tempore utitur: , 

exetvo $' w ocv ytap$bTm KXewvufxy) , 

quod est igitur praeteritum optativi potentialis. Huc 
quoque pertinet: 

Av. vs. 4358, ubi Pithetaero, qui dixit legem apud se 
iubere patrem nutriri, parricida ironice respondet, se 
igitur profecisse suo itinere, si pater quoque sibi sit 
nutriendus. Quod praesenti tempore esset: dnolavaaiiu 
X ap dv vri AC twv evSaJt, elmp yi /xot xat tov nazipa ^otrxmiov 
(scil ety]), id est praeterito: oTreiauo-a t ^p ov xre quodest 
praet. opt. pot., dum non patet utrum conditioni sit 
satisfactum necne. 
Alio modo explicandus est hic locus: 
^Qpat Ath. IX p. 3726 vid. Dind. fragm. 476: 

oTreXaucav oipa di^ovxiq vfidq^ wg (Tv (^;. 

dmlavfTav est praet. , quod praesenti tempore esset aTuo- 

3 
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Xovoudt, dum participium «re/Sovre? adhibetur loco sententiae 
causalis on g<7e|3ov, quia venerabantur. 

Cf. porro Av. vs. 520, Ran. vs. 4022, Plut. vs. 1479 
seqq., Eq. vs. 1353 ceterique loci, quos memoravimus 
§ 3. 2. 



§ 2. Praeteritum cam a?v in re non facta, 

1. De praeterito cum ^ in re non facta universe. 

Alterum genus praeteriti cum «v est, ubi e vocabu- 
lorum contextu patet conditioni non esse satisfactum, 
neque igitur factum esse aut fieri id, quod praet. cum 
«V significat. Cf. Av. vs. 1221 seqq, ubi Pithetaerus Iridi 
dicit eam interfectam fuisse si iustam poenam luisset: 

av . . . ocneBavsq , sc tyjc d^ioci; ixvyj^ixuzg, 

Particula negationis sententiam convertit, ita ut, quia 
sine hac particula praet. cum «v indicat, quid non fac- 
tum sit, hac particula addita indicet, quid revera sit 
factum. 

E. g. Vesp. vs. 344: 

. ov ydcp ocv 7ro9* 

ovxoQ ocvYip TOVT eToifxy] 

cev Xeyetv, et 

(XT^ ^uvwjxoTTj; tk; w, 

j>Non hic vir ausus esset hoc dicere^ nisi coniuratus ali- 
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quis esset'% quae constructio indicat eum revera hoc dicere 
ausum essCy cum revera coniuratus esset. 

Idem valet in quaestionibus quibus inest sententia 
negativa. 

Eccl. vs. 140: 

TOfTocur (XV yjuypvz eimp oho^ iiYi napWj 

Haec enim mibi unice vera lectio esse videtur. De ce- 
teris lectionibus vid. Herm. (De partic. ^v Lib. I Cap. 13) : 

rivoQ X^P'^ TOCfid;!' av yju^^ovTo; i. e. ov$eyb^ X^?^'^ '^'^^» 

Saepe praeteritum indic. cum av indicat. , quid nunc 
revera non fiat, quia necessariae conditioni non sit sa- 
tisfactum, itaque refertur ad tempus praesens. 

Lys. vs. 572: 

xav vpXv y ei Tt; ivi\v voO^, 

ex Twv ipim twv ififiSTipoyv eTToXtTeuecS' av oTrovTa. 

Lysistrata dicit, quid fieret, si viris sana mens esset, 
sed vitio mentis nunc non fiat. Gf. Av. vs. 788 seqq. 
Nub. vs. 1347 et cum particula negationis Lys. 301: 

ov ydp 6tv rccff w^' bid^ e^pvne zdg 'krip-oc^ efxoD, 

Ubi e^pvxe ad tempus praesens pertinere patet e tem- 
pore praesenti ^axvet versu 298: 

oMJTrep xuwv XwTT&xra TwcpflaAfjio!) daxvei. 
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2. 'Ej3ouX6|[xy)v av. 

Si quis optat, ut aliud quid accidisset, quam acci- 
dit , utitur praeterito verbi jSoi/Xofxai cum particula av. Vid. 
Ran. vs. 672. Postquam Aeacus male mulcavit Bacchum 
et Xanthiam ad dignoscendum, uter deus sit, nequehoc 
modo multum profecit, iubet eos intrare ambos, quod 
dominus eos sine dubio cogniturus sit. Hoc placet Baccho , 
attamen dicit sibi gratius futurum fuisse, si Aeacus hoc 
iam antea constituisset , priusquam ipsum verberasset. 

0|o9«? Xeyet^, ej3ouX6fjiy)V d' av zovrb ce 
Tpdzepov voridociy Tpiv e[xk rdq Ttlrjydg XajSetv. 

'E|3ouX6|[xy)v 9fv etiam indicat nonnunquam votum, quod 
adhuc expleri potest. Cf. Eccl. vs. 151 : 

ej3ouX6fjiy)V fxev erepov ^v twv yjSaJwv 
Xeyetv ra /BeXrtcS', iv' e>ta9>9f;.y)v ri7V)(pg' 
vifv d' ovK eddtfi. 

Et Vesp. vs. 960, ubi, quum Bdelucleo dixisset: y.Sapi' 
ijetv ydp ov7t emoraTat, alter ei respondet: eyw d' efiovlbiiYiv *v 
ovie ypdfifiaxa. 

Ran. vs. 865: 

eBovlbfj.riv [xev ovn ept^eiv evBdie, 

Meineke «v interposuit post fiev (vid. Dind. 1. 1.). Quod 
Hermannus de hoc loco dicit (lib. 1 Cap. 12), non intel- 



Digitized by 



Google 



21 

lego. Dicit enim tunc tantum <xv ad i^ovkb^m addi, cum 
ei oppositum est „a/ non cupw\ sed subinde idem con- 
cedit Eccl. 151 et Vesp. 960 huic animadversioni repug- 
nare. Equidem autem haud scio an particula hic omitti 
possit, sicut xP^v, sxpyjv et e$u sine particula adhibentur 
ad indicandum, quid fieri oportuerit, sed non factura 
sit, sive etiam, quid nunc adhuc fieri oporteat. 



3. XpriV, ^XP'^^^ ^^^'- 

Av. vs. 14B4, Nub. vs. 371, Eq. vs. 535 xp^^v significat 
quod nunc fieri oportet sed non fit. Av. vs. 1434 etiam 
Xpih conveniret cum sententia. Pithetaerus enim calumni- 
atorem reprehendit, eique suadet, ut a quaestu suo 
turpi desistat, et alium laborem obeat, quod virum ro- 
bustum magis deceat: 

aXX' 'i(TXiv inpa vh At' epya (joaffpova 
a^' wv Sialiriv ivdpa /(jpw xodouxovL 

Ita Thesm. a versu 655*» ad 664^™ ter usurpatur voca- 
bulum yjp-hj semel yjpw in eadem sententia, neque patet, 
quamobrem hic alterum vocabulum, illic alterum adhi- 
beatur, nisi vs. 662 yjprw positum sit, quod littera vocalis 
praecedit. Sic yjprw Thesm. vs. 966 a Bothio et Thesm. 
vs. 777 a Bentleio tantum positum esse videtur hiatus tol- 
lendi causa, dum Thesm. vs. 793 et 832 sententia yjpw 
poscit, quod Brunckius substituit pro xp^. 

His enim duobus locis xpw significat idnonfieii, quod 
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fieri oporteat. Sic nonnunquam eSu idem significat, quod 
^ei e. g. Lys. 1216 Trcepax^P^'^ ^^" ^l^^y Ran. vs. 12 ti Ji^f 
e^et |ute tauTa Ta (jxguy} cpspeiv, non liquet utrum e$&. an 
^ei adhibendum sit, quamvis sententiae diversae sint. 
"Edet pertinet ad tempus quo dominus cum servo iter 
suscipiebat, $ei ad hoc ipsum tempus quo Xanthias hoc 
dicit. Ad hunc imperfecti usum in sermone quotidiano 
compara v. c. Pac. 143: 

emTD^e^; 6t;fov ir/iScxliov w ^^pmofjiai, 

Ran. vs. 37 verbo eSei opus est, quia hic dicitur, quid 
non factum sit, quamvis oporteat factum esse. Idem 
significat eSei Eccl. vs. 1077 , ubi Gobetus hanc ob causam 
o-e $el in (j* e$ei mutavit. 

Nullum discrimen video inter vocabula xp^v et expw 
cf. Av. vs. 364, H77, 4201. Eq. 11. Ran. 152, 568. Vesp. 
H48. Quamobrem non liquet, utrum Eccl. vs. 404 cum 
Brunckio fx' e^p-^v, an cum ceteris (le xp^^v legendum sit, 
neque intellego quare fie xp>7 quod legitur cod R. T. (vid. 
Dind. 1. 1.) sit repudiandum. 



4. De particula ocv omissa. 

Ceterorum verborum praeteritum in re non facta sem- 
per cum particula av construitur nisi forte haec ad prae- 
cedens verbum posita ad sequens facile mente repetitur, 
et eam ob causam omittitur. Gf. Av. vs. 791, 792 et 796, 
ubi verba oveTTTeTo, xaTeTrreTo et xaSeCeTo particula carent, 
quia proxime antecedenti verbo apposita est. 
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Hermannus autem (Lib. I Gap. 14) memorat duos locos 
Aristophanis Eccles. vs. 772 et Nub. vs. 1338, ubi av 
ironice omissum sit. Videamus de utroque loco. 

Eccl. vs. 772 A. persuadere vult B., ut tributum sol- 
vat novis legibus imperatum. Gui B. respondet se expec- 
talurum esse donec cognoverit, quid decernat populus, 
et postquam A dixit populum iam iu eo esse, ut solvat 
tributum, B. hoc reicit his verbis: 

»aXX' iSoiiV eTretGofjLyjv", 

quod addita particula av significaret : sed si vidissem, 
crederem sive obtemperarem. Brunckius igitur edidit aXX 
i$div av emBbiiTfu sed si vidissem , obtemperassem , cui lectioni 
nihil repugnat , quod ego videam. Hermannus tamen repre- 
hendit hanc explicationem , interpretans yypersuasisti ^ vbi 
videro'' ; 'EneSbiiinv tJobv autem nihil aliud significat quam: 
aredebam^ sive obtemperabam cum vidissem. Sic etiam perpe- 
ram, me iudice, interpretatur Hermannus Nub. vs. 1338 
iitdaldfiinv y quasi hic ov sit ironice omissum. Nequaquam 
hic opus est particula ov. Strepsiades enim filio probare 
conanti iustum esse patrem a filio verberari dicit: 
Bene i. e, non frustra^ mehercle^ te docendum curavi obloqui 
iustis , si hoc mihi persuasums es. Gf. Kock 1. 1. 

Si av ironice omitteretur, Av. vs. 1692 omissum esset. 
De Eccles. vs. 141 vid.. Cap. I § 1. Praeterito ind. cum 
av in re non facta plerumque sententia conditionalis 
adiuncta est. De forma huius sententiae conditionalis 
vid. Cap. n'§ 2. 
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§ 3. Praeteritum cum otv significatione 
repetitionis. 

1. De variis modis interpretandi «v repetitionis, 

Quod £intea revera est factum semel vel certis temporis 
momentis refert praet. ind.; sed ubi indicandum est 
aliquid per indefinitum quoddam tempus identidem acci- 
disse, praeterito indicativi additur av. Particula av igitur 
praeterito indicativi nonnunquam addit significationem 
repetitionis , ita ut vertamus verbo -nsolere'* cum inf. 

Vid. Vesp. vs. 268: 

oif (i-hy 7rp6 rov y i(fo\y.bq w* dXXa TTjOoato^ ^(jlwv 
YiyEW av aioav ^pvviypv, 

Non profecto antea arcessendus erat^ sed nobis prae- 
cinere solebat aliquod carmen Phrynichi. Gf. Nub. vs. 
4385, Ran. vs. 948, 950, 960, 964, Av. vs. 4288 et 1289, 
ubi Gobetus aTrevsfjLovr' in ov evefxovT' mutavit. Itaque ov 
nonnunquam vocabulo ndentidem'* vertendum est. Vid. 
Pac. vs. 70. Lys. vs. 544, 547, 548. Sic Piut. vs. 982, 
983, 985 et 986 idem significat quod 980 exao-tore. 

Xpe/ixiiXos. tt $' rtu tt <7ov /utaXto-t' e5et9* exao-tote. 
Tpavc,. ov TToXia* y.ai ydp exvojxtw^ (jl* ridyyvexo, 

aXX* ocpyvpiov dpay^iidcq av ^tyjo-' etxofftv 

etg tfxattov, oxtto d' av eiq imoS-hiiaza' 

3tat tatg cidekffoa^ oeyopd(Tou ;(ttft)Vtov 

exe/euo-ev av, xri (xr.^cpi 6' tfxattJtov 
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Plul. vs. 1140 av idem significat quod eodem versu «ei : 

gyo) 0"' «V XovGovetv eTTotouv aet. o*' av R. ae ceteri. 

2. De incerta ^ignificatione praeteriti cum av. 

Sunt praeterita cum av praesertim in sententiis parti- 
cula negationis praeditis, quorum significatio non certo 
statui potest, in quibus nihil certo indicat, utrum nu- 
meranda sint ad praeterita modi potentialis (prioris ge- 
neris) an ad praeterita repetitionis. Quod Hermannus 
dicit ad Ran. vs. 732 aoristum hic de praeterito tempore 
usurpari, hoc valet etiam de imperfecto: cf. Av. vs.520: 

wfAvu t' ovStU tot' <*v ovGpwTTwv 9eov, akV opvSa^ dnoont^. 

Perinde est sive vertis: nemo solebat twnc iurare deos^ 
sed omnes aves^ sive: nemo tunc iurasset (scil. si iurandum 
esset,) 

Gf. Pac. vs. 1200, Nub. vs. 979, 981, 1384, Ran. vs. 
732, 927, Vesp. vs. 277. 

In sententia affirmata vid. Ran. vs. 1022: 

9eocadt(jLSvoq izaq av m aturip ripdcTQin ddcioq eivot, 

qtwd si conspicatus esset^ quisque cuperet esse heUicosus. 

Itaque haec praeterita cum av appropinquant nonnun- 
quam significationi optativi potentialis, tempore actionis 
tantum mutato. 

Cf. Plut. vs. 1179 seqq.: 

5t' tiypy ov$sUy 6 (Aev «v ^fixwv ein:opoi 
eGuffev tepetov rt o-wOet? , 6 $e zk; av 
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$iy(,rtv oirotpuywv 6 d* oty exalAtfpetTo ti^, 
xa/xe y' exaXei t^ tepea* 

ah/ . . . e9u<je et «V exaXXtepetTo tempore praesenti esset 
dcv . . . . 9iKjete et ^ xaXXtepotTo, sed propter sententiam 
temporalem praeteriti temporis St elxov oudev etiam pro 
opt. pot. praet. cum ow adhibitum eet. 

Nonnunquam sententia conditionalis indicat, utrum 
praet. cum av sit praet. repetitionis an praet. modi 
potentialis. Cf. Eqq. 1350: 

xat vh At' et ye $vo 'keyoivny frnrope , 
(xev TTOtetffOat vavq (locKpdi;^ 6 S* ixepoq oSj 
}tacxa(ii(TBo(fopfi<roa tov6', 6 zbv (UdBbv Xeywv 
Tov To? TptJ7pet; 'KapotdpaiJuunf <4v wx^to. 

Qui versus hoc modo verti ipossiint: qmtiescunqtie duo 
oratores loquebantur .... alter^ qui naves longas construi 
ivbehat , alterum superare solebat. Etiam hoc modo : si duo 
oratores loquerentur .... alter^ qui naves longas construi 
iuberetj superaret alterum. 

Hic autem prima interpretatio praeferenda est prop- 
ter optativum sententiae conditionalis , de quo vid. Cap. 
11 § 2. 

Lys. 510 seqq. Lysistrata narrat feminas auditis viris 
consulentibus de republica ex iis quaerere solitas esse, 
quid in concione decretum esset vs. 513: 

T^ j3ej3ouXeuTat nepi twv o-ttov^wv ev 'cri azinkri napaypd^ai 
ev Tw di7fju>) xripjipov L>/!xtv; Tt 5e o^ot tout'; r\ 3' og «v avnp, 
oxj f7iyri7ei\ TidyOi) 'aiyuiV. 
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. Quo audito alia femina respondet: aXX' oiiK. «v eyw ttot' 
ectywv. 

Quae vocabula interpretari possumus: sed ego nun- 
quam tacuissem (sdL si maritus hoc mihi diodsset) ; et: 
sed ego nunquam tacere solebam {sdL quoties maritus hoc 
mihl dixerat). 

Verba autem quibus probulus respondet: ocoiv wfxw^e; / 
et (xri '(riyai; potius vertenda sunt: et napulavisses quidem, 
nisi tacuisses , quam et vapulabas quidem , quoties non tace- 
basy quia imperfecto ind. sententiae conditionalis in- 
dicatur y^ wfjttoije? esse praeteritum modi potentialis. 
Itaque etiam vs. 515 vocabulorum «iv . . . . edywv prior 
interpretatio potissimum adhibeatur propter sequens prae- 
teritum modi potentialis. Attamen nisi sententia con- 
ditionaiis alteramutram interpretationem probet, saepe 
non discerni potest, utrum praeteritum cum av sil prae- 
teritum repetitionis , an praeteritum modi potentialis. 

§ 4. Conclusio. 

Itaque a futuro indicativi vulgari significatione usque 
ad praet. ind. cum av in re non facta occurrit series 
sententiarum , quae referunt actionem sive statum mente 
tantum conceptum. Aut forma ipsius sententiae aut rerum 
vocabulorumque contextus indicare potest, utrum id, 
quod cogitatur certo fore vel esse putetur, an cum du- 
bitatione quadam expectetur aut referatur, an omnino 
non fiat aut factum sit. Alias gradus affirmationis vel 
dubitationis certo indicio indicatur, alias non certo de- 
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finiri potest, quomodo sententia intellegenda sit, cum 
diversi gradus affirmalionis et dubitationis tam multi 
sint, ut interdum nullis certis terminis discemantur. 

G. Particula afv cum praesenti et futuro 
Indicativi et cum Imperativo. 

§ 1. ^ cum praesenti indicativi. 

Ut praeterito ind. particula t^v nonnunquam indefiniti 
et incerti cuiusdam notionem addi vidimus, sic etiamad 
praes. ind. saepe explicari potest. Non enim Hermanno 
assentior, qui constructiones praes. ind. cum «^v omnino 
erroribus grammaticorum refert. Lib. I Gap 9. 

Non nego paucos tantum esse locos apud Aristopha- 
nem, ubi praes. ind. cum av construitur et eos quidem 
plerosque levi coniectura in formam solitam mutari posse , 
cum ^aut particula mutetur sive tollatur, aut verbuni 
alium modum sumat. 

Sic Thesm. vs. 99 Scaliger av in cdt mutavit ex Av. vs. 
226, ubi eadem verba occurrunt. 

Nub. vs. 395 quoque <2v mutatum est in av. 

Ach. vs. 873 pro so-t' 6iv legitur edtiv. Plut. vs. 885 pro 
ov soTi evsoTt. Plut. vs. 883 pro ovS av TrpoTtfjLw <Tov ovSev cet. 

Eq. vs. 1131 praes. ind. iioui^ mutatum est in Troiotc: 

ypinoi (xev 6tv tv noiotq. 

Ran. vs. 1420 praes. ind. mutatum est in coni: 

OTroTepos ovv ov Tip TroXei iiocpouviduv 
jjieXXy} Tt ^QDY^o-Tov, toDtov, a|etv (jLot Joxw. 
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Sunt tamen loci , ubi non nisi difficillimo modo *v a 
praes. ind. seiungatur vel deleatur. e. g. Vesp. vs. 280 
seqq. : 

xdyiQL d* jJv $i6i tov x^tltvov agvGpw- 

eloTraTwv, Xeywv w; 
)cat (piXaGTQVotoc t5v )tae 
Tov 2a(xa) np&roq xaTetTToi, 
dia toDt' oduvyjOeic, 
etT* taw^ xetTat TrupeTTwv. 

Hermannus hoc ^v non cum ind. coniungit, sed cum 
partic. o<Juvy}9et$, quod sic explicat: 

'Ta;(' Ay odi;vy}6ety} , xat etTa xetTat TTupeTTwv. 

Ego autem &v coniungere velim cum xetTat, ita ut sig- 
nificet »fortasse'\ sicut Eq. vs. 1252, neque hoc ind. 
cum e«v multum differret al) opt. pot. Vesp. vs. 279: 

xat zdy^ o^ jSoujSwvtwy}. 

Non reicit Graecae linguae indoles conglomerationem 
vocabulorum idem significantium , sicut Tax' . . . «v . . . tdox;. 
Gf. frequens repetitio particulae negationis in lingua 
Graeca. 

Etiam Av. vs. 1069 non simplex , neque ideo probabilis 
est coniectura Disseni, qui dobte9* (mbtjamp otu iam mutavit 
in JoxeTa 7roh;9' o(7a7rep IdTtv, ubi ego ^ tueri velim, sicut 
Pac. vs.. 1028, ubi Hermannus verba ottoo-' o^ xp^wv t6v ye 
(To(fYi (Joxt/xov perperam, me iudice, mutavit in onbaa xpewv 

eO-Tt O-OCpip ^OXtJAOV, 
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§2. 

Alia ratio est locorum ubi particula oiu cum futuro 
ind. coniuncta legitur. 

Ubi quis simpliciter dicit, quid futurum sit, utitur 
fut. ind.; ubi ei, quod praedicit, addit notionem quan- 
dam sui ipsius animi , sive haec refert spem , sive metum , 
utitur optativo cum c«v. Quinam igitur locus esset parti- 
culae <siv ad fut. ind., aut, si esset, quidnam sibi vellet 
haec particula cum fut. ind., quidve significaret ? Itaque 
obsequantur necesse est Cobeto , qui (var. lect. pag. 633) 
acriter improbat conatus eorum j>qui otu cum fut. tempore 
optime iungi opinaniur , et vitiosa ac /utili suhtilitate pessi- 
mas lectiones vindicanl." Cf. subinde ibidem pag. 92 et 
267 de particula ^ immerito futuro addita. 

Pauci sunt loci Aristophanis, ubi parlicula ««vconiuncta 
cum fut. ind. legitur et eorum quidem locorum lectio 
est tam incerta ut a plerisque viris doctis haec construc- 
tio iam poetae abiudicata sit. Itaque particula ^ cum 
fut. ind. aut in av aut in oOv mutata aut omnino deleta 
est. Quartum locorum genus est, ubi fut. ind. ipsum, 
posita littera « pro e mutatum est in aor. opt., ita ut 
cum &v coniunctus factus sit opt. pot. Videamus exempla. 

Particula ^ auctore Weisio in «i mutanda est Av. 
vs. 832: 

zic, $* «V )ta6e?6t zYiq TroXewg t6 Htkapyiytbv ] 

Cf. Thesm. 814: 

aXX* ^fxets 6tv TToXXovc Tovxm 
aTTodet^ofjiev Totvza Trotowia-; 
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ubi Hermannus oSj pro ^ et outa pro rauTa posuit. 
Auctore Reisigio oux am in o5)tci;v mutandum est. Vesp. 
vs. 942: 

ou)t «v o^> TTauaet ;faXe7ro; wv )tal JuffJtoXos ; 

Auctore Porsono ^ omnino delendum est Ach. vs. 392 : 

eiT* e^ovotye irnx^^^ "^^i 2to^»(pou 

ws ay.ri^iv fltv oywv ovzoq ovk ecJe^etai. 

Ubi particula ««v errore librarii vel critici orta esse 
videtur, cum omissa particula metrum non esset abso- 
lutum. Nam aut brevis syllaba addenda est, aut primam 
syilabam vocabuli o^wv produci necesse est. Hoc vitium 
toilere voluerunt interposita particula o^v, quae praete- 
rea ideo facile hic irrepere potuit , quia constat ex 
prima littera sequentis vocabuli a/wv et postrema ante- 
cedentis (tk^iv. Postulat praeterea lingua comicorum 
articulum. Hanc ob rem Porsonus omissa particula ^wv 
legit. 

Aor. opt. restituendus est Lys. vs. 541 : 

eyw ydp ovnoTS )ta(xotfx' «v dp/pviievin , 
ovSe yoMoa 6iv )t67ro$ eXet fxe yLayiampoq 6iv, 

Vid. Ed. Dind. 1. 1. 

Nihil impedit, quo minus hic pro forma eXet, quae 
nihili est, cum BA eXot scribamus, quod cum av coniunc- 
tum esse potest optativus potentialis, sicut in versu 
priore xafxot/x' dfv. 

Eodem modo Thesm. vs. 815 Bentleius aXX' ri(iei<; div . . . . 
a7ro5et|o(X€v in «fv . . . . ocTroJettatfxev mutavit. 
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Av. vs. 1314: 

xolyP S^ Sey T^ohjdtuopa xocvSe ttoXiv 

ubi Hermannus (de particula ^ pag. 34) dicit se nibii 
prorsus invenisse, quo futurum defendat, praeferatque , 
quamvis paucorum librorum,- scripturae xaXot, plerisque 
viris doctis probatae. Ceterum conicit idem vir doctus 
-cocxij TdJv pro Totx^ (J* dfv, probatque coniecturam Dindorfii 
Tdvdt xdtu TToltv. Cobetus autem scribit ta^^ dii Ttohjotvopa 

TOV TToXtV • KoXet XU «vGpWTTWV. 

Reliqui sunt duo loci, de quibus disputemus. 
Nub. vs. 465 legitur; 

ipd ye tout' 6tv iy^ tcot' 
o^oiiaii 

Etiam bic nonnulli ^ sustulerunt, mutaveruntque in 
dp\ cf. Dindorf 1. 1. Uermannus vero (pag. 33) hoc loco 
particulam vult tueri. Quamvis enim <sip' non improbet, 
tamen div, quod unus alterve codex praebeat, non seieu- 
cum esse putat; non enim ad fut., sed ad rovxo referen- 
dum esse <«v, quia explicatius dici possit: ipd ye toOt' <*v 
elyj, iyoii ttot* Sij^ofxat; 

Restat £q. vs. 1252, ubi Cleon coronae valedicit his 
vef bis : 

6) aTe^pove, jcdpfAV oe7rt9t, yjolI a' o^xcjv ty^ 
AeiTTw. ae i* o^o^ Tt^ ^ajSwv xexTi^ceTat , 
xAeTTTyj; /xev oxjy. ^ fidckloVy evrv)(ii<; d* 176)^. 

Particula hic explicari possit si subintellegatur par- 
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ticipio wv, quamvis non invenerim apud Aristoph. parti- 
cipium cum ov sine modo finito, sive hic modus finitus 
expressus sit, seu vocabulorum contextu colligendus. 
Sed hic locus e tragoedia sumptus est scil. ex Eur. 
Alc. vs. 177: 

xe)tTW6Tat, a&Kfpwv (jL6V ouK ov juwtXXov euTux^; 5' taw? 

Ego autem Kockio assentior, qui vocabula: 

xXsTTTDs /1X6V oux ov juiaXXov 

optativo potentiali explicat: h xXeTTTrjs (itu ovy, av (jtalXov 
ysvotTo. "Av enim ad substantivum xXsTTTyi? pertinere mihi 
videtur sicut Nub. vs. 465 ad pronomen demonstrati- 
vum, cf. Nub. vs. 4130 xav ev AtyuTrrw; vid. Gap. III § 2. 
Ad xXeTTTy}? significat av fortasse, sicut deinceps to-o)^. (Cf. 
Vesp. vs. 280, quaeque de hoc loco diximus § 1). 

Itaque ratione habita eorum, quae ipse coUegi ad xov 
explicandum (Gap. III) cum Hermanno (pag. 38) sic 
statuere licet: ov adhib^i posse videtur ad fut. ind., ubi 
pertinet ad aliam notionem, quam quae in verbi futuro 
inest, dummodo ea talis sit, ut ipsa per se rei fortuitae 
ac dubiae notionem .apte recipiat. 

§3. 

Imperativus semper ad futurum tempus pertinet. Quod 
enim imperamus, ut fiat, id nondum fit, sed speramus 
ut postea futurum sit; incertum igitur est, utrum fiat 
necne. Itaque opt. pot. nonnunquam usurpatur locq 
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imperativi (vid. Cap. I. A. § 6), etiam fut. ind. et opt. 
pot. in interrogationibus, Cap. I. A. § 4 n^. 2 et Cap. 
I. A. § 5. 

Quia imperativus per se sive praesentis sive aoristi ad 
futurum tempus pertinet, deest futurum imperativi; 
itaque particula av cum imperativo nihili esset, quia 
iam per se dubitationis notionem continet. Neque magis 
quam futurum optativi aut futurum indicativi Imperati- 
vus construitur cum <a/. Assentior igitur {lermanno, qui 
(Lib. IV, Cap. I) dicit, ubi ^ cum imperativo invenia- 
tur, particulam cum alio verbo in sententia construen- 
dam esse. Sed nuUus locus apud Aristophem est, qui 
quidem omni dubio sit maior , ubi <^ cum' imperativo 
iegimus. Nam Ach. vs. 1201 delendum est cjv cum Im- 
perativo coniunctum. Vid. Herm. Lib. IV Cap. I. 



D. *Av cuni> infinitivo. 

Si in recta oratione rfv cum verbi modis, qui rectae 
orationis sunt, i. e. cum indicatiyo etoptativo, construi- 
tur , ea oratione per infinitivum in obliquam conversa etiam 
inflnitivo adicitur haec particula. Videamus e. g. Av. vs. 
1652; ubi optativus potentialis rj ttw? <xv Trore imytkinpoq eh 
ri 'Mnvaia; pendens a verbo sentiendi SoytiK; transiit in 
infinitivum cum «v: 

ri TTws «'V TTOTe emylnpov etvai tt^v 'AOyjvatov Soiteiq'^ 

hoc ioco ocv igitur infinitivo significationem dubitationis 
addit. Cf. Av. vs. 418, Vesp. vs. 1198. Sic particula ^v 
nonnunquam addit etiam significationem futuri temporis 
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infinitivo praesertim aoristi, quippe qui ortus sit ex op- 
tativo potentiali, quem modum significaiioni futuri in- 
dicativi appropinquare supra vidimus. 

Cf. Av. vs. 355: ttwc yap iv xovxovz doysU eKcpuyetv. et Eq, 
vs. 407, Pac. vs. 1237, 305. De Eq. vs. 621 vid. Gap. 
III § 3. 

Ran. vs. 557 TtcxvSoytevcpia A dicit Baccho eum non pu- 
tavisse fore, ut ab ipsa cognosceretur, quia cothurnos 
haberet. Probabilis mihi Elmsleii coniectura videtur, qui 
infinitivum otvayvmai in «n/ yvwvai mutavit. 

oii (xev ovv (xe TrpoceiJoxag, 

brtih 'noBbpvovq st;(6s, av yvcdvoci a ert. 

"Av cum inf. praes. vid. Av. vs. 419. 

Eq. vs. 1175 praeteritum cum «v in re non facta 
(toxetT' av ett riSe yi TroXt;;) pendens a verbo sentiendi otet 
transiit in infinitivum cum «iv: 

oiet ydp ot)teto"6' ov ert xyp^Ss zw TroXtv, 
et (ix>^ (pavepw^ -h^uiyv vitepeiye vhv y^yzpocu"^ 

Tertio loco iv potest addere infinitivo significationem 
repetitionis ; quae res usu venit ubi inf. cum ov pendens 
a verbo sentiendi vel declarandi ortus est e praeterito 
cum ov, quod etiam habet significationem repetitionis. 

Eq. vs. 1295: 

(^otai (xev ydp axizbv epembiievov xd toov e;(6vT&)V ocvepm 
ovK ov e^eXSetv aTro Tyj^ (intvinc; tou^ $* ovTtjSoAetv ov oaotw^. 
Pro ov ofjLotws R. ovofxotwi; et otX)C ofjw»3$ ceteri. 
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Cf. Eq. vs. 989 ubi Aldus ivapiibxxtdBou in av «pjxoTTecrGat 
mutavit : 

(faai ydp avxbv oi 
'Kai$t^, ol £,vve(foixm^ 
xriv A(dpi(Txl [ibvrtv av dp — 
libxxeaOai Ba(id xiiv XvpaVy 

Ubi avidem significat, quod deinceps 9a/juz, identidem^ av 
dpixbxxedBai ctccommodare solere^ qua significatione iteratio- 
nis hic opus est propter verbum ^ujExcpoiTav , quod significat 
una in scholam ire solere, habetque igitur etiam significa- 
tionem repetitionis. 

Ex iis , quae de dv cum infinitivo diximus , sponte patet 
hanc particulam nunquam cum futuro infinitivi construi. 



CAPUT 11. 



DE PARTICULA av IN ORATIONE OBLIQUA. 

§ 1. De oratione obliqiui universe. 

Priusquam de «v in oratione obliqua loquimur, nobis 
statuendum est, quae constructio sicappelletur, quaeque 
sint diversae sententiae in oratione obliqua. 

In oratione obliqua est posita, quaecunque sententia 
sua ipsius natura nullum completum sensum continet, 
sed pronomine relativo vel coniunctione cum sententia in 
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oratione recta vel cum alia sententia in oratione obliqua 
coniuncta, aut huius sententiae vocabulum aut hanc 
sententiam ipsam definit vel explicat. Sententiae in ora- 
tione obiiqua in tria genera dividi possunt, prout con- 
struuntur cum coniunctivo cum «v aut indicativo vel alio 
modo, qui in sententia orationis rectae adhibetur, sive 
praeditus est particula ^ sic ut optativus potentialis (vid. 
8. g. Nub. vs. 760, 776), praeteritum cum ^v, sive non 
est praeditus hac particula, sed nudus indicativus. Ter- 
tium genus sententiarum orationis obliquae sunt earum, 
in quibus construendis stat arbitrio loquentis, utrum 
coniunctivo cum «"v utatur necne. 

Sed hoc discrimen valet tantum in sententiis penden- 
tibus a tempore praesenti vel futuro indicativi et non- 
nunquam a perfecto indicativi et optativo potentiaK. 
Sententiae autem, quae suspensae sunt ab imperfecto, 
plusquamperfecto et aoristo indicativi, et nonnunquam 
eae quae a perfecto indicativi et optativo potentiali pen- 
dent, construuntur aut cum indicativo aut cum optativo. 
Supra commemoravimus av cum fut. opt. in oratione 
recta non explicari posse. (Vid. Gap. I. A. § 7), et 
contulimus ea, quae Hermannus hac de re dicit Lib. III 
Cap. 7. Quod quia differre volebamus ad caput de 
oratione obliqua non nisi obiter memoravimus locum 
ab eo allatum Vesp. vs. 1094 seqq.: 

ou ydp riv tqjuliv ottws 

p^atv ev Xe^etv efxeXXo/xev tot' ovSb 

auxocpovtiiaetv Ttva 

(ppovTts, ot}X o(JTt$ epixYiq e — 

ffOtT' dpidzoq. 
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Ubi teste Hermanno ex Cod. Rav. et Ven., qui otnu; 
^ habent, perperam ab aliis oq 6tu legitur. Equidem Her- 
manno assentior. Si enim forma hoixo intelligenda est 
optativus orationis obliquae pendens a praeterito nw, 
nullo modo ei addi potest ««v, quia verba sic cohaerent: 

cckV (riv ihiuv (fpovxiq) ocrxiq ipimq l — 
doix apKTXOq. 

Non tamen silentio praetermittendum est Atticos saepe 
sententias in oratione obliqua construere, sicut senten- 
tias in oratione recta , ita ut non esset insolita construc- 
tio , si legeretur : 

«Xa' (^v lijULtv (ppovTtc) ocTxiQ epkxmi 
Idxai dpidxoq. 

Pro hoc fut. ind. laxM adhiberi posset «v etyj, quia 
praes. et aor. opt. cum «v ioco fut. ind adhiberi gosse 
vidimus Cap. I. A. § 4 et 5. Formulae av . . . . laoixo autem 
nullo modo hic locus est sive sententia., quae ab ogxk; 
incipit, construitur sicut sententia in oratione recta , sive 
sicut in oratione obliqua. 



§ 2. Sententiae sine «v in oratime obliqua. 

Ab omnibus sententiis pendere possunt sententiae, 
quae habent verbum in indicativo, si simpliciter adden- 
dum est aliquid, quod nunc fit vel antea factum est vel 
postea fiet. Cf. Cap. II § 5. 

Sed ubi vinculum aliquod indicandum est inter verbum 
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sententiae in oratione obliqua et sententiae unde pendet , 
hae regulae valent: 

l^. Sententiae suspensae ab optativo vel ab alia forma , 
qua votum indicatur, construuntur cum optativo. Cf. Av. 
vs. 447, Eq. vs. 694, 935, Vesp. vs. 819, 1431, Pac. vs. 
437, 1972. Comp. porro Pac. vs. 437 et 450 cum 441 et 
448, ubi indicativus eundem iocum occupat, quem am- 
bobus prioribus locis optativus. Av. vs. 1338 et 1339, 
ubi opt. cum ^ a voto pendet, quos versus e tragoedia 
haustos, KockiuB spurios esse putat. (Vid. Kock 1. 1.). 

Ran. vs. 585 scribatur: 

xav el fxe TUTrrot^, owx av dc\n€vKOi\u aoi. 
ockX el (jz xov XotTToD ttot' d(^{koi[i.w XP^^^ 
Tipbppi^ioq auTO^, yi yvvfi^ toc TratJta, 
xaxtffT* di:oXoiiinv ^ Kdp/eSriiioq 6 yldixm, 

propter votum enim hic in sententia conditionali ponen- 

dum est el d(fekoiiiYiu , non ut ex libris Mss. edi solet , 

yjv . . . . acpeXwfxat. 
Pac. vs. 450 scribatur: 

xel Tt^ (jzpaxrr/elv ^ovkbn&voq ii-ii ^uXXajSot, 
ri douXoq ocuxoyLoXeiv Trapeo^euaajxevo^ , 
eTT^ ToD Tpoypv y eXxotTo (xaortyou/xevo^. 

non xet ^uXXajSyj cum Hermanno e Codd. (Lib. II Cap. 

7) neque xafv ^uXXajSyj cum aliis. 

Pariter Pac. vs. 437 cum Dindorfio: 

X&crxiq TrpoOufjwk)^ |uXXaj3ot twv or^fotvtwv 
Tourov Tov ofV^pa [lii XajSetv ttot* doT^iSa. 

Ubi Hermannus perperam scribendum putat ^uXXajSyi. Vid. 1. 1. 
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Etiam Pac. vs. 32 cum Reisigio scribatur: 

IpttJe, [lii TzaxKioao \vhKoz ioQixav 
teo)^, ia}^ 'koBoii; diappocyuqj 

IdBou; rescripto pro IdBriq quod libri praebent. 

2^. Sententiae pendentes ab optativo potentiali con- 
struuntur cum nudo optativo , ubi optativus potentialis a 
significatione futuri indicativi differt: Nub. vs. 108, 870, 
Ran. vs. 96, 585 , Av. vs. 128 et 130, ubi opt. pot. ex prae- 
gressis repetendus est: Av. vs. 164, 197, sed coniunctivo 
cum <«v , ubi optativus poientialis futuro indicativi congmit : 
Nub. vs. 118, 1152, Vesp. vs. 726, Lys. vs. 140, Plut. vs. 52. 

3^. Sententiae pendentes a praeterito cum <«v in re non 
facta construuntur cum praeterito indicativi : Av. vs. 786 , 
787, Nub. vs. 231, Ran. vs. 1374—1378, Vesp. vs. 345, 
Lys. vs. 516. Teoipyoi Ath. III p. 75 a (vid. Dind. Fragm. 
164) Eq. vs. 981 yeveS* Scaliger] yevotS' Suidas. (Av. vs. 
790, 793, 794 praes. ind. reperitur.) 

4^. Sententiae pendentes a praeterito cum <«v signifi- 
catione repetitionis componuntur cum optativo : Nub. vs. 
854, Av. vs. 506, 1382, Ran. vs. 924, Vesp. vs. 279, 
Plut. vs. 1010, 1012, 1140 (vcfekoi Dawesius pro ^Xot<;vel 
LKpeXou). 

§ 3. Coniunctiones quae «v admittunt et pranomina 
relativa. 

Sententiae in oratione obliqua vulgo * adhibentur ad 
hanc illamve partem alterius sententiae explicandam. 
Itaque occurrunt sententiae relativae, temporales, condi- 
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tionales, finales, causales, consecutivae aliae, quaecam 
hac illave coniunctiorie alteri sententiae additae sunt. 

1. Coniunctio cmditionalis. 

Sententiae in oratione obliqua, quae construuntur cum 
coniunctivo et av tum indicativo sunt: 

Sententiae conditionales, quae a coniunctione ei inci- 
piunt, quacum coniuncta particula efficit, eav, yjv, unde 
adiecta vocula xat, nascitur xav. 

«V Av. vs. 167, 483, 488, 342, 559, 565, 566, 567, 
705, 758, 988 etc. Eccl. vs. 1035 ^sp] fiin:tp R. (Nub. 
vs. 933 duo vocabula praecedunt rtu.) 

eav Av. vs. 1050, 1534, 1618, 1664, Nub. vs. 885 Av. 
vs. 204 eovTrep. 

Sv tantum occurrit Thesm. vs. 1187, Av. vs. 53etLys. 
vs. 902 ubi Dindorfius fiv scribit, Eccl. vs. 239 J «v , quod 
Brunckius scribit pro xav, Pac. vs. 24 et Lys. vs. 119, 
ubi Meineke ov mutavit in xov. 

ov pro eov ab antiquiore lingua Attica (sec. V.) alienum est. 
In sola crasi cum copula , vocalis e neglecta esse videtur. 

xov Av. vs. 568, 1111, 1550, 1601. Nub. vs. 743,1128, 
1153, 1317. Eq. vs. 963, 1386 Ran. vs. 736 cet. 

xriv occurrit Eq. vs. 261, Plut. vs. 196, Ach. vs. 717 
ubi mutatum est in xov primo loco a Dindorfio, secundo 
loco a Brunckio, tertio loco ab Elmsleio. Av. vs. 977 in 
hexametro Cobetus xav mutavit in xyjv. 

Denique memorandum est at xe vel cxl xa, quod adhi- 
betur ab Aristophane secundum exemplum epicorum. 
Eq. vs. 210 (vid. Dindorf.). 
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Praeter sententias conditionales ab h vel eov etiam 
quaestiones indirectae incipere possunt. Vid. Eq. vs. 38, 
Nub. vs. 535, Ran. vs. 644. 

Saepe verbum , unde quaestio indirecta pendere deberet 
omissum est. 
Eccl. 105: 

TouTou yi xoi vh tt^v eTrtoucov 'fi(upccv 

xoXfiniia ToXfx&juiev Toaourov ouvsxa, 

ffv 7r&>^ itapaka^lv r^ TroXeo)^ xd i:pdcyiiaTa 

^uveafxeO', 

Toifxov hic significat Tretpaoeat, unde pendet quaestio. 
Cf. Ach. 1030: 

19' oVTijSoXw ar'yiv Ttoaq MiticrufjLai Tw jSoe, 

ubi quaestio pendet ab omisso imperativo evGupD. 
Cf. Vesp. 270: 

ocXkd (xoi donfi ardbnaq evBd3\ aivJpe;, 
aSoyraq oanov exxaXetv ft/ Tt itcoq dyjoijda^ 
xoxi 'fjtoD (xeXou^, LKp' iQdovYis epmj(TYi Gupa^e. 

Ad exxaletv cogitandum est TreptjxevovTa? , unde quaestio 
pendet. 

Cf. Vesp. vs. 398: 

ovdjSatv' ovuaa^ xaTd Ti^v eTepov, nai xaitriv (puXXdai Traie, 
^v 7r&); irpufxvov dyaxpovTfrzoa ^ TrXYiyet^ Tat^ etpeatcbvat^. 

Nonnunquam non liquet, utrum verbum omissum sit, 
unde quaestio, an verbum unde sententia conditionalis 
pendeat, ita ut eadem sententia dici possit conditionalis 
et interrogativa. 
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Ran. vs. 4515: 

oi; 3e Tov Bdnov 
Tov ifiov 'Kapddoq 2o(j)oxXei Trjpeiv 
y.dfioi orw^etv, riv ap' eyw TTOTe 
deD|&' a(pt)CGi)(jLoa. 

Haec sententia duobus modis explicari potest, quia 
interponi potest Treptpevwv , ita ut ftu cet. fiat quaestio in- 
directa, sed etiam dno^wrmy unde pendens yiv xtc fieret 
sententia conditionalis. 



2. Coniunctiones temparales. 

Sententiae temporales, incipijant a coniunctionibus oTe, 
oTTOTe, eTret et riviTLa, Particula av tribus piioribus coniunctioni- 
bus addita efficit oTav, oTroTav eteTn^v, unde incipiuntsententiae 
temporales, quae etiam quodammodo sunt sententiae 
conditionales. Praeterea incipiunt sententiae lemporales 
a coniunctione Trptv, quae construitur coniunctivo cum 
ov in sententiis pendentibus a verbo cum negandi particula. 

oTov legilur Av. vs. 190, 967, 1146, 1611, 1622 et 134, 
ubi Suidas oTe legit (vid. Dind. ad hunc locum). 

Non semper sententia temporalis, quae ab oTavincipit, 
est etiam conditionalis. E. c. Av. vs. 1439: 

auTL dKinxjoaq 
OTov Xeywatv ot nazipsi exaoroTe, 

ubi perfectum ax>?}toa$ vetat ne oTav Xeycodtv conditionalem 
sententiam esse putemus. 
eTDTv Av. vs. 1355; in hexametro Av. vs. 983. 
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wV ctu Av. vs. 1095, Nub. vs. 618, 622, 1124, 1211, 
Ran. vs. 815, Eccl. vs. 273, Plut. vs. 248. 

wroTov Av. vs. 489, Vesp. vs. 715, Pac. vs. 1166, Plut. 
vs. 507; in Ran. vs. 1463 Dind. legit orov, dum v oircrrav 
praebet. 

Praeterea bnbxocy adhibelur ab Aristophane in hexametris 
et in locis ex tragicis sumptis Eq. vs. 197, 1031, Ran. 
vs. 1042, Lys. vs. 770. 

instSctv Ran. vs. 132, 206, Vesp. vs. 1352, Pac. vs.859, 
Eccl. vs. 272, 354, 663, 1092, Ach. vs. 29, 256, Eccl. 
vs. 416 eKtiddv Ttp&xov. 

npiv construitur cum coniunctivo cum av, si pendet a 
verbo cum negatione: Ay. vs. 1409 Plut. vs. 24, 1016, 
Vesp. vs. 920, Eq. vs. 961, Nub. vs. 267, Eccl. vs. 857, 
Trpiv /av Av. vs. 585 et Ach. vs. 176. Videamus autem 
Eccl. vs. 769: 

A. (Txj d^oii xaraBelVM ^tavoei; R. (fula^oiJm 
npiv av y'iS(o xb nlrfioc b u jSouXeueTOi 

(fvldlo(iai hic est sententia negativa = ov )caTa9>7(j&). 

Ubi av omissum est, e. g. Eccl. vs. 752, 857, Ach. vs. 
296, Eccl. vs. 629, Ran. 1281, haec particula a nonnullis 
additur: Eccl. vs. 752 a Porsono, vs. 857 a Dindorfio, 
Ach. 296 a Rentleio (vid. Dind. 1. 1.) Ran. 1281 ab Elmsleio. 
Hermannus autem hanc omissionem particulae hoc modo 
explicat (vid. Lib. II cap. 8): »Ubi ov additum est, in- 
quit, semper aliquid incerti subest"; ov igitur omitti- 
tur secundum eum, nisi quidquam incerti subest. Cf. 
exempla ab eo collecta et diiudicata, Lib. II cap. 8, 
pag. 105 seq. Sed quia omissa particula ov metrum 
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nonnunquam laborat e. g. Eccl. 857, haec Hermanni 
opinio repudianda esse videtur. 

3. Pranomina relativa, 

Quamvis non cum pronomine relativo coniuncta praeter- 
quam Nub. vs. 89 dtv proavav, tamen particulaplerumque 
apud Aristophanem iuxta pronomen relativum positaest. 
ovuv otv Nub. vs. 245, 1458, dzx 6tu Nub. vs.344,589,785, 
yjvTiv dev Nub. vs. 4154, XI ciu Av. vs. 450, o^ d?v Av. vs. 
564, 4114, 1350, ,6)v d?v Nub. vs. 942 oI^Trep div Nub. vs. 1316 
5<7' iv, Av. vs. 1645, Nub. vs. 808, Ach. vs. 356 x^>^^^epov 
av, Ran. vs. 637 (y' additum est R. V.) 

Sunt quaedam vocabula, quae inter ««v et pronomen 
relativum ponuntur. Av. vs. 458 o ydp ^\ etiam inter 
pronomen relativum et epicam particulam xe Av. vs. 972 
8^ ii jte- Cf. cap. IV. 

Ut sententiae temporales , ita etiam sententiae relativae , 
in quibus «v adhibetur, habent nonnunquam significationem 
conditionalem. E. g. Av. vs. 1115: 

ft); ufxwv oq av (xtq fxyjv' syYi^ 
oxocu e;(yrre ylocyida. Xeu)tTov, tcre (ULa/irt' outw dUnv 
^waeS' Tifxtv, ndtcFL Tot; opvi<n nocxonik^yL&voi, 

Subiectum verbi dwrtB' est vinu;. l^/xwv oq dv firi (jtw exri 
significat igitur riv v(mc, fiii iirxv' ex^u. 
De tva vid. cap. II § 4. 

4. Coniunctiones finales. 

Si a coniunctionibus oaq et oTro); senientiae finales inci- 
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piunt construuntur aut cum futuro indicativi Nub. vs. 
1398, 824, Eccl. vs. 99, 783, Av. vs. 131, 1494, Thesm. 
vs. 284 aut coniunctivo cum ^. E. g. dx; «v Av. vs. 1454, 
1509, 1549, Plut. vs. 112, Vesp. vs. 113. ottw; dv Av. 
vs. 1457, Plut. vs. 225, Eccl. vs. 732, Ran. vs. 872, 
Nub. 739, Nub. vs. 257, ubi nonnuUa vocabula praece- 
dunt coniunctioni fmali. 

Sententiae finales apud Aristophanem quae ab ews , donec , 
duMj incipiunt, construuntur coniunctivo cum ccv Nub. 
vs. 1460, 1489, Ran. vs. 267, Thesm. vs. 854, Eq. vs. 
395 et 846; Sententiae temporales, quaeabew^, quamdiu^ 
incipiunt construuntur coniunctivo cum ov, si aliquid 
incerti subest Lys. vs. 178, 1183, Thesm. vs. 583, in- 
dicativo, si simpliciter quoddam temporis momentum 
indicatur, Eccl. vs. 83 (vid. cap. II § 4.) 



§ 4. Sententiae finales. 

Sententias in oratione obliqua, quae nunquam admittunt 
particulam «v silentio praetermittimus , quippe quae nul- 
lius momenti sint ad nostrum argumentum; quae autem 
interdum admittunt, eas discernemus, ut comparatis 
ulriusque generis sententiis quid sibi velit particula av 
in his sententiis diiudicemus. 

Coniunctiones finales sunt oTra);, ws et tva. Postrema 
coniunctio si locum definit {ubi), sicut ceterae huiusmodi 
coniunctiones , habet eandem constructionem quam pro- 
nomen relativum, Plut. vs. 1151^ Nub. vs. 1233 cf. § 3 
3^. et § 5, significatione finali autem tva construitur cum 
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solo coniunctivo. Duae priores coniunctiones significatione 
finali construuntur coniunctivo cum «y, aut indicativi 
futuro. Vid. cap. II § 3. 4. Nullum aliud discrimen cog- 
novi inter utramque constructionem , quam quod ontoq 
cum fut. ind. plerumque pendet a verbo curandi. Vid. 
Ran. vs. 1520: 

(xefxvYiffo i^onoi^ b 'Kovovpyoq dhfiip 
ytai ^tvSoXbyog Ttai jSwjuloXo^^o? 
fimStKox^ iq Tov Gflowv tov efxov 
fiinS^ axwv eyxaGeJettot. 

Cf. Eccl. vs. 82: 

aXV aysB^ ontA^ xai xcazi xoinou; ^paaofxev, 

Sic secunda persona futuri ab imperativo verbi curandi 
pendens adhibetur loco imperativi Nub. vs. 1107: 

xal fjLefxvYjar' ottw^ 

eu jxot (Txofmcrei^ ai>r6v, 

Sed tum imperativus plerumque omittitur, ita ut oTrw? 
cum secunda persona iuturi indicativi saepe adhibeatur 
loco imperativi. Av. vs. 131, 1333, 1494, Nub. vs. 824, 
257, quam ob rem Scaliger, Ran. vs. 377, /67r&)$ alpet<; 
vel atpyj; in x«^w^ <^pst$ mutavit. 

Si oTTO)^ construitur cum coniunctivo apud Aristophanem 
habet av Av. vs. 1457, Nub. vs. 938, 1461. Sed Vesp. 
vs. 1528, Av. vs. 1240 et 1242 otto)? construitur cum 
coniunctivo sine dfv. Duobus posterioribus locis tamen 
oTT&x; (jtri . . . . dya<TTpe^ri .... xaTatGaXwoTQ secundum Kockium 
in oTTw: [lii , , . . ocvacTTpe^Bi J . . . xaTatSaXwaet mutari potest. 
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Animadversione dignus est locus Eq. vs. 934: 

CFiteudeiv STTGd^ T&)V teuQiS(ov 
ifi^Kkriluvcq (fBain^ er* etq 
ixKkindiocu eXQeiv* 

Quamvis optativus potentialis in sententiis finalibus 
loco futuri ind. adhiberi possit ut Eccl. vs. 881 , 917 , Av. 
vs. 628, tamen non hic optativus sic explicari potest, 
quia nullo modo «fv propter metrum inseri aut e ceteris 
vocabulis effici potest. Sed optativus sine <«v saepe adhi- 
betur in sententiis pendentibus a votis sive hoc votum 
indicatum est optativo, ut Eq. vs. 694, Vesp. vs. 1431, 
sive verbo sSjxB^rBai, ut Pac. vs. 437 (vid. cap. II § 2). 

60)$ cum coniunctivo et av quod significat donecj est 
coniunctio temporalis et finalis, Nub. vs. 1460, 1489, 
Ran. vs. 267, Thesm. vs. 854, Eq. vs. 395, 846. 

ioiq cum coniunctivo et ^quodsigni&c^idum^quamdiu, 
est tantum temporale: Lys. vs. 178, Thesm. vs. 583, 
Lys. vs. 1183. 

Si nihil incerti subest, sed simpliciter quoddam tem- 
poris momentum indicatur ew? tempoi*ale construitur 
cum indicativo. Eccl. vs. 83. Videamus Eq. vs. 133: 

NL xal Ti toDtov ypii TroGetv; 

AHM. xpoTetv, ioaq izepo<; dviip jS^eXupwTepo; 
avxov yeumzai. 

Sic Hermannus (vid. Lib. II cap. 9, pag. 110), qui hanc 
lectionem praefert vulgari yevotTo quem Kockius 1. 1. ap- 
pellat Der Optativ als Ausdruck des rein Gedachten. 
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, Cf. autem Ran. vs. 761 seqq.: 

vofjLo^ m ev9aJ' icm xtifievoz 
OTTO Twv xeyym oaoci fitydckoci nai de^iat, 
Tov apKTTov ovra twv eauToD <TuvTe;(V(k)v 
atTWiv «l»t6v ev TrpyToveiaj Xajxfiavetv 
Gpovov Te Toi) ttXoutwvos i^riq 

ia^ d(fi}totxo tt^v Te;fvy}V <TO(pwTepo$ 
eTepoc Ttc oyTou* TOTe dk Ttapocyfiipeiv eSei. 

Ubi ex imperfecto e^et patet hic sermonem esse de 
tempore, quo lex data est, quae vs. 761 memoratur. 
Verba eo^ acptxotTo igitur pendent a praeterito xaTa duvedtv 
ut ita dicam , secundum regulam cap. II § 1 memoratam. 
Eodem modo ew^ . . . yevotTo Eq. vs. 135 mihi explicandum 
esse videtur. Videtur enim pendere a notione antea 
accepta per oraculum vs. 128 memoratum, quamobrem 
nolim legere cum Hermanno Ttal xi xomov yjpii noBelv neque 
cum Kockio xat xi xbvSe yup-h TraOetv sed xot Tt Tov^e (sive 
TouTov) yjpriv TToGetv vel littera e vocabuli Tov^e verbo yijpw 
addita: ym xi Tovd* eyuprtv TroGetv; 

Quod autem attinet ad optativum pendentem a prae- 
terito quod appellavi xaTa auveatv cf. Ran. vs. 23: 

etT ovy^ ijSpt; Tai^T* eaTt xat TZoXkn xpvcfn 
ot' eyo) /xev wv Aibwvtroq^ vio^ 2Tajxvtou 
ocvxoq jSaJt^w xat ttovo), toDtov S*dyfi} 
Iva p.-h xoclaiTZoypoixo (jiyjJ* «xQo; q)epot; • 

Quamvis optativi pendeant a praes. dyj^, tamen inest 

7 
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quaedam notio praeteriti temporis, quo Dionysus onus 
suscepit ad eum finem, ne Xantbias gravaretur, neve 
onus ferret. Cf. Vesp. vs. 110, ubiverbatv* ex^ a praesenti 
xp&fei pendent. 
Cf. Av. vs. 120: 

toDt* ovv exetai vw TUpo? ak devp* dcptyjjieSa 
el Ttva TToXiv (fpdcrtioi riiwf eSepov, 

ubi optativus pendet a praeterito tempore, cum viatores 
profecti sunt, sic ut nos dicimus e. g. N. N. laatvragen, 
hoe bet met den zieke was. 
Eadem ratione explicari potest Av. vs. 1524 opt. 

eiadyoixo. 

imdrpaTevfjety (fdd avwOev tw Ati, 
et (XT^ Tzap^ei xdfn:bpi dyeuiy(jieua^ 
tv' etaayotTo OTikydyya xaTaTeTjuiyjjxeva. 

Praesenti (paar' enim notio inest praeteriti temporis, 
quo Prometheus hoc a diis accepit. 

Optativus autem cogitationis , de quo Kockius loquitur 
ad Eq. vs. 135 ubi memorat Soph. Oed. R. 979: 

eix^ TtpdxKTTOV ?73V oTTw; duvatTO Tt: 

potius mihi appellandus esse videtur optativus qui 
legitur Vesp. vs. 1457: 

t6 ydp dT^ocFvmai yakenbv 

(futreoi, rjv eypi Ttg aet. (e^^ot R. e^ei ceteri.) 
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Cf. Lys. vs. mi: 

scXX ouyl ;^aX£7rov Toupyov, ei XajSot yi xiq 
opyoivxaq flfXiiiXwv re fiih 'xTretpwfjievou^. 

Plut. vs. 329: 

^civov ydp ei TpiwjSoXou /Lfiv ouvexa 
wo-Tt?6fxeo-6' exaffTOT' ev T>ixxiy}0-ia 
auTov de Tov ITXoDtov izapiiw tw ia/3etv. 

ubi mente addi potest opt. pot. «v tvn. ^etvov ydp av etr}. 

Cf. subinde Av. vs. 447 et optativi pendentes ab opt. 
pot. cap. II § 2 et opt. pendentes a voto. 

Cf. porro Av. vs. 180, ubi cum Cobeto legendum est 

o^i:tp €1 Xkyoiq TOTTo^ non cum Hermanno wo-Trep ilwr^ Ttc 
TOTTO^ , et VS. 282 «;7rep et ieyot^ iTnrovtxo^ KaXXtou xa$ Ittttov/xou 
KoXXia^. 



§ 5. Senlenliae conditimales y temporales et relativae. 

1. Praesens coniunctivi, 

In sententiis conditionalibus , temporalibus, relativis 
et in quastionibus indirectis diversa tempora indicativi 
idem significant quod in oratione recta. Cf. Nub. vs.295, 
327, 414—420, 598, 1000 Av. vs.53l. Ach. vs.307, Vesp. 
vs. 630, 731, 961, Ran. vs. 579, Thesm. vs. 331. Eq. vs. 
294, 295, 400, 767, 769, 790. 

Sed praeteritum pendens a praeterito cum av in re 
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non facta propriam habet significationem. (Vid. cap. II 
§ 2.) Sed quia ab hoc praeterito cum cb nunquam con- 
iunctivus cum av pendet, non huius loci est de illius 
temporis significatione disputare. 

Restant tantum eae sententiae, quae modo indicativo, 
modo coniunctivo cum av construuntur. 

Cum in oratione recta tum in obliqua indicativi 
praesens vulgo indicat quid hoc tempore fiat, per- 
fectum et aoristus quid ante hoc tempus factum sit, 
futurum quid post hoc tempus sit futurum. Coniun- 
ctivi cum av autem praesens non tantum indicare 
potest, quid hoc tempore fiat, sed etiam quid fiat eo 
tempore, quo agitur id, quod verbum significat, unde 
pendet. 

E. g. Nub. vs. 1115: 

tovc xpira? a xepdovouo-iv , ^v Tt Tov^e tov Yppbv 
&)QpeX&)9VeK TGav iiY.aim ^ ^ovlbiiedQ^ ^//et^ (fpddoa., 
Tzpma jULev yap, r)V veav j3ouXy}ar9* ev wpa tou? oeypoijq^ 
uo^o/xev 7rpa>Toioriv 2>{juv, Toidri i^aXkot^ varepov, 

His versibus fut. ind. y.tpdavov(Tiv significat quid post 
hoc tempus futurum sit, coni. praes. wcpeXwo-t quid nunc 
fiat, sed j3ouXy}o-9e quid futurum sit eo tempore, quo id 
agitur, quod futuro io-o/uiev significatur, unde coni. praes. 
^ovlrKjBt suspensus est. 

Cf. Av. vs. 1101: 

Tct$ xptTat^ etTrelv Tt /3ouX6juieo-9a ty}; vtxy)^ Trept, 
0(t' ocydQ\ r)v xptv&KXtv TQfJtac, 7r«o-tv axnou^ dwjopev. 
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Vs. 1111 seqq.: 

xav Xa;{6vte; dpyiiiov el6' dpndaai ^oijXm^i xi 
oEfjv tepoxio-xov e^ ta^ X^'P^^ ^/^'^ ^Gbo-oiixev. 
r)v de TTou ietTrvYite T:pinyopma^ upv 7rej!jwj;o(xev , 
r)v de fjLTft xptvnte, p^aXxeueofle juiwaxou^ cpopeiv 
w.Trep dvdptdvzt^' &>$ ^(xwv o<; av ^ltq iulyjv* ?;{>}, 
Stav e;^r}te ;^Xavtda XeuxiQV, tote fxaXto-O' outw Jtxyjv 
^GbaeS' TQfjLtv , 7rao"i tot^ opvio"t xatattX(k)/xevot. 

Futurum indicativi Jwo-ofxev indicat quid post hoc tempus 
futurum sit, coni. praes. xpiv&xjtv et xpivnte quid hoc tem- 
pore fiat, sed coni. praes. /SouXyjofle, detTrvT^te, exri et exr,zt 
indicant, quae fiant eo tempore, quo peraguntur ea, 
quae verbis Jwo-ofjLev 1112, TrefjwJ/o/xev et deao-ete significantur , 
unde coni. praes. pendent. (Formae xptvo^o-tv et xjoivy^te 
etiam possunt esse aor. coni. sed comparatae "cum aKpeXwo-i 
Nub. vs. 1116 praes. coni esse videntur.) 

Cf. Plut. vs. 216: 

eyw ydp, eu tout' Mi ytotv Sri (Cob. XPV) f** a7ro9avetv 
outo^ dimpd^fA toDta. 

Ita enim legit Dindorf. pro xei det,quodtantumpertinet 
ad tempus praesens , quum tamen necesse est conditionem 
eodem tempore esse quo dianpd^M. Sic etiam Meinekius 

Pac. vs. 931 ote Xeyet mutavit in orav Xeyyj, quia 

sententiam temporalem eodem tempore esse oportet,quo 
iva Xey&>o-t , unde pendet. Legimus igitur 1. 1. 

iitiTfiSe^ y\. iv otov ev tiixxAno^ia 
oaq xpri TToXefjLeiv Aeyyj tt^, oi xaGiQ/xevoi 
imi tpO iiov^ Xiytacr* t6)vtx^ ii. 
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Ubi ore Xe^ei significaret certam quandam actionem, 
quum hic indefinitum temporis momentum formula Srav 
Xeyy) significari necesse est. 

Alia exempla, ubi coni. pmes. significat, quid fiat eo 
tempore, quo peragitur id quod verbo indicatur unde 
pendet, inveniunturNub. vs. 244, 391, 992, 1008, 1124, 
1128, 1211, Av. vs. 450, 519, 559, 564, 1114, 1115, 
1550, 1601, 1672, 1619, 1623, 565, 566, 567. Cf. etiam 
Av. vs. 758 cum vs. 757 et versibus seqq., et 1598 cum 
vs. 1507. 

Nonnunquam coni. praes. significat , quid fiat non tan- 
tum eo tempore, quo peragitur id, quod verbum indicat, 
unde pendet, sed etiam quid factum sit ante illud tem- 
pus et ipso praesenti tempore fiat. 

Videamus e. g. Av. vs. 1610: 

idy 8i zoui opvi^ Bxmt avmidixpv^ 
orav 6(ivvTp tc^ tov mbpocMC xac tov Ata 
s Mpa^ TrapeXOwv xoifmopyjoyvzo^ XaBpx 
Ttpoambiieyoq exxo^et tov dfOoXjULov Oev&>v. 

Ubi ofivvri est eodem tempore quo ntxo^^ei, ex>rre autem 
non tantum est eodem tempore; sed etiam ante id 
tempus. 

Cf. Vesp. vs. 1071: 

et Tt^ vfjLUiV^ w GeoTai, tt^v ejULViv idwv ^puo^tv 
etToe BocvfjLalia fi bpm idaov dtea^xojfjievov , 
yJTic T^|ULtov eaTiv -fi ^mvoiac xM eyxevTjO^ Jo^ , 
p^ioaq eyc!) didoi$a>, x^ ifAeuao^ ^ x6 iipiv. 
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ubi adv. xb npiv demonstrat coni. praes. ^ esse etiacn ante 
tempus verbi SiSdltd. 
Cf. Eq. vs. 1307: 

vnb TtpY^bvm aarreiflr' evtaOSa yLaroiyripd90(iai 

Ubi verbum xPV ^ tempore praesenti ad tempus futu- 
rum pertinet. 
Eq. vs, 37 : 

ev d* ouTou; itapaiTnddiiuBa y 
*€Ki3inXov T^fjuv Tolq npoqtanoKTiv Trotetv 
riv xolq eTceat jjaipwo"! xai roX; npayiiaviv. 

Non hic apparet utrum x*'f^^' pertineat ad tempus 

praesens , an ad futurum , neque utrum rjv x^^P^^ 

sit sententia conditionalis an quaestio indirecta. 

Videamus postremo duos locos de quibus Hermannus 
disputat (1. 1. pag. 26). 

Nub. vs. 1152 ubi teste Hermanno quibusdam in libris 
legitur : 

212. Gidz* dnoffvyoiq av rivxiv otv jSouXr] Sixmv. 
2T. )cet iJLdpxvpsq Trapwov, Sr* edovei^ofjLyjv ; 
20. TToXXw ye |jtaXXov, notv T:apma:v ^'^tot 

Si scribitur xetTrapfiarav, quod quia quaestioni Strepsiadis 
congruit praefero, simpliciter indicatur quid aixte hoc 
tempus factum sit, sic ut versu superiore, sin xav7rapw<jt, 
quod Hermannus, Dindorfius et alii scribendum esse 
putant, indicatur, quid fiat eo tempore, quo id agitur, 
quod verbis aTrocpuyoi: dv significatur. Utriusque constru- 
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ctionis occurrunt exempla: vid. cap. II § 2 et cap. II 
§ 5, l^. nec quidquam his lectionibus repugnat. Sed xav 
TtoLpmocif cum Hermanno reicio, quia desunt exempla, 
ubi ov hoc modo adhibitum sit. Si tamen metrum ad- 
mitteret, etiam xav ei Trapwov legi posset, cf. Lys. 113, 
cap. III § 4. 

Lys. vs. 1025 teste Hermanno nonnulli scribendum 
censuerunt : 

xov fxe [f.-h *XuTreic, eycb aou xov tode ro 9y2jo(ov 
xciimi TCtKp9aX|ui^ Xa/SoDo-' e^etXov ov, o vvv evt. 

Hermannus autem reicit xav fxe (xi^ XuTrei;, quia av non 
hac constructione occurrat, scribitque xav fxe fjn^ XuTrp; eyci) 

(70U xav e$et).ov ov cet., quod equidem nihilominus 

reicio , quia ne unum quidem huius constructionis exem- 
plum occurrit. Sed assentior Dobraeo, qui legit xeT /xe 
fjLT^ 'XyTret;, quem Dindorf. secutus est (vid. Dind. 1. 1.), 
et cui constructioni nihil repugnat, cf. cap. II § 2 et 
cap. n § 5, 10. 



2. Aoristus comunctivi, 

In sententiis conditionalibus, temporalibus et relativis 
aor. coni cum ov indicat , quid factum sit ante id tempus , 
quo peragitur id, quod verbum indicat, unde pendet. 
Cf. Av. vs. 489, 759, Nub. vs. 376, 351, 348, 404, Ran. 
vs. 16, 878. Itaque Eq. vs. 92 mvwo-tv mutare velim in 
Trtaxxtv , quia post multa pocula , non semper inter bibendum , 
homines ebrii sunt. Cf. Pac. vs. 916 et 1359. Itaque si 
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verbum, unde aor. coni. petidet, est futurum vel futuri 
temporis significationem habet, hic aor. coni. idem sig- 
nificat quod futurum exactum. 

E. g. apud fut. ind. Av. vs. 53, 167, 183, 204, 342, 
383, 458, 1086, 1102, 1408, 1642, Nub. vs. 77, 536, 
942, 945, 1079, 1083, 1087, 1121, Eq. vs. 210. Itaque 
Eq. vs. 698 legatur: 

KA. oinoi jxa ziiv ATQ(xyitp* eoh/ (iih fJ ex^ayw 
h. Tfi^it xri^ yyj;, oxjitKoxz fimro^oLi, 

AA. Yiv fXTft \(fctyYiq] iy^ di y hf (iri o"' exTrto) 
xoT (vel xav) iyLpo(ff\(iaq ocuxbq entiiocppAyoi}, 

Particulae eav et ^v enim hic adhibendae sunt pro li- 
broruni lectione cum d quam tuetur Hermannus Lib. 
II cap. 7 et Dind. 1. 1. Sed quia iStworo/uiat hic votum sig- 
nificat etiam ei cum. opt. posset adhiberi (cf. cap. II 
§ 2) , nisi repugnaret metrum. 

Eq. vs, 805 seqq. legatur: 

riv di TTot' et? otypbv ovro^ ohreXSwv elpYiVodo; diaxpi^Yi 
xat X^^P^ (fotyoiv otvoiBAppmri xat crzeiJL(fvlcd e; Xbyov eXOcbv 
yvwo-etat ctwv otyaBodv acuxbv tri fjLUTQo^fopd TrapexoTTtou' 

Conditio aliquid incerti habeat necesse est, quam ob 

causam fiv Sucxpir^-n dvocBocppihTri praefero lectioni 

Meinekii et . . . . ^tatjotvpet .... dvocBocppihcTei quae certum tem- 
.poris momentum indicat. Prorsus autem improbo libro- 
rum MSS. lectionem quam retinuerunt Hermannus (Lib. 

II Cap. 7) , Dindorfius , Bergkius (Ed. 1. 1.) alii. et 

Staxpi^in oivaSappihcrYi , quia ad hos coniunctivos neces- 
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sarium ov desideramus. Ceterum assentior Meinekio eX9&>v 
pro eXOr) scribenti, quia symmetria postulat tiprttwkxi dta- 
T/ot^Yi — otvixBocppihdin ^ X^^P^ (fccydw — o-TCfx^Xw e; >.6yov eXSwv. 

Aoristus coni. cum significatione futuri exacti inve- 
nitur apud imperativum Nub. vs. 89, 345, 702, (impera- 
tivus est omissus Nub. vs. 267, Ran. vs. 1281 ubi «y 
addidit Elmsleius) , apud oTrw; cum fut. ind. , quod signi- 
ficationem imperativi babet Nub. vs. 489, apud infini- 
tivum cum iei Av. vs. 1355, apud fiouXofxat Nub. vs. 1500, 
1501 ubi inf. ocKoXkvvoci e fut. ind. d-nokei^; mente repeten- 
dus est, apud praesens ind. cum significatione futuriAv. 
vs. 1543, Plut. vs. 286, Eccl. vs. 247, Tewpyoi Dind. 
fragm. n^. 156: 

eTret diS(»}[n Xtiia^ ipay(jjj!i^ 
edv |xe Xfhv dp/fixv dxffrze, 

apud fut. exactum Nub. vs. 1435. 

Etiam apud opt. pot. qui fat. ind. significationi appro- 
pinquat coni. aor. cum dv adhibetur significatione fut. 
exacti in sententia conditionali , temporali vel relativa. 
E. g. Nub. vs. 116 : 

W oifv fxaSyj; fxot rov dStY.ov zovzov Xbyov 
d vOv o(fetXft) iid o^e, Toixwv twv ^^ewv 
ovyt iv dnodoinv ovi* dv ojSoAov ow^evt. 

Hic ipse coni. aor. in sententia conditionali indicat 
opt. pot. significationi fut. ind. appropinquare. Cf. Cap. 
I A § 4, 3« et Cap. II § 2 n^. 2. (De ovi' dv vid. Cap. 
III § 5.) Vid. Nub. vs. 1151, Vesp. vs. 726, Lys. vs. 
140, Plut. vs. 52. Sic etiam Nub. vs. 1393: 
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et yap zoiocuzd y oilkoc, i^tipyafTfiivoi 

XoX&v avoTrsio-ei, 

t6 iipiia Twv yspatTepwv Xa/3ot(jiev av 

ockX' ovS' epej3iv6ou. 

f 
fut. ind. avoTreio-et indicat. opt. pot. XajSotfxev av appropin- 

quare significationi fut. ind. Cf. Cap. I A § 4, 3^. 

Sed apud opt. pot., qui a significatione fut. ind. dif- 
fert, adhibetur opt. sine ov in oratione obliqua: Ran. vs. 
96, Nub. 108, 870. Vid. Cap. II § 2 n^. 2. 

Etiam coni. perf. cum ov, quod pendet a verbo cum 
significatione futuri, nonnunquam idem valet quod fu- 
turum exactum. 

Av. vs. 554: 

ytaneiT riv tolt* e7raveffTTQ)ty] , vhv dpy(riv tov At' dTratTeiv. 
(xaTreti* ov A. xdTretdav B. vid. Dind. 1. 1.) 

eTroveo-Tiixet habet R. V. teste Dind. 1. 1. quod non convenit 
futuri exacti significationi , qua hic opus est. 

Nonnunquam aor. coni. cum ov pendens a futuro 
vel formula, quae signif. fut. habet, significationi futuri 
appropinquat. Vid. e. g. 

Nub. vs. 1499: 

toDt' ocuzb ydp -kox ^ovXofjm^ 

yjv TQ (Tiuvvn (xot fjno Trpadw xdq eXm^a^, 

y) 'yw npbxtpbv Trw^ exTpap^yjXto^w Treorwv. 

Ubi TrpoJw habet signific. fut. exTpaxy)W9w autem fut. exacti. 
Significant enim haec verba: Hoc ipsum enim etiam 
volo (scil. vos perdere) , nisi forte ligo meam spem faUet , 
aut ego antea {i. e. antequam hoc perfecero) delapsus ero. 
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Cf. Ran. vs. 432, 570, 685, 807, Nub. vs. 1126, 1500, 
Eccl. 803, Vesp. vs. 807, Lys. vs. 412, 768. Non igitur, 
ni fallor, opus est coniectura Meinekii qui Av. vs. 190 
pro 6u<r&wjtv 9xjm(tiv scribendum esse putat. 

In quaestionibus indirectis aor. coni. semper habet 
signif. futuri. Cf. Nub, vs. 535, Ran. vs. 175, 644, 
1517, Vesp. vs. 271, 398, Ach. vs. 1031. Nonnunquam 
propria significatio aoristi coniunctivi explicari potest e 
significatione quadam incohativa temporis praesentis. 

Videamus Av. vs. 577: 

Yiv d' ovv tq/jwk; (!xev vn dyvoioL^ eivai voiuvoadi to iiindev 

TovTovi Si Beovq Tovq ev '0XujUL7r(k) , rbxe xpri frzpovQoiV vecpo^ apGev 

xai (Tnepiioy^bycfiv ex twv aypwv zo (jr,epix avxm dvoxo^^at. 

Videmus vo^dtjtMi eundem locum in sententia habere 
quem Av. vs. 586 Ytytbvzai. Comp. Ran. vs. 1463 vofxt^j&wjt, 
Av. vs. 723 voiufmze, piut. vs. 682 et Av. vs. 1366 vop- 
0-«;, quod partic. significationem habet temporis prae- 
sentis, quia verbum vopljetv hic non idem significat 
quod >9yeiar9at, putarCj opinionem habere^ sed potius opi- 
nionem suscipere, ita dt tempus praeteritum significet 
opinionem haberey putare. Non tamen vop^etv ubique 
significationem incohativam habet. Nonnunquam enim 
idem significat quod rryel^Bacu E. g. Plut. vs. 273: 

TravTw; ydp avBpoaiiov (fvaei TOtouTOV e$ Ta TravTa 
TQyetorGe fx' etvat xoi^^ev av vofxi$e6* vyie^; etTretv; 

cf. Av. vs. 1349. 
Sic etiam ^Jp^axjtv Av. vs. 1606 fuluri significationem 
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habet ; cf. Eq. vs. 801 , iibi aor. dpS^ri eunrtem locum in 
sententia occupat, quem praesentia apTraCr}?, dwpodoxyjc, 
ytoBopd et etiam perfectum cum significatione praesentis 
3t€x>ivy). Neque minus Vesp. vs. 558 part. aor. dpla^; eundem 
locum in sententia occupat, quem part praes. ayopaCwv, 
itaque praesentis temporis significatione adhibetur. Ex 
quibus locis patet apx"^ hic habere significationem 
incohativam regnum acdpere, itaque praeteritum sigiii- 

ficationem praesentis regnare. Piut. vs. 494 yjv ^Xi^Yi 

significat: si actem acceperiL Ibid. 505 iSAeTreiv significat 
iddere, si legitur roajvnv jSXltJ^a?, aciem accipere autem^ si 
legitur Todn riv /SXe^/T). 

Vesp. vs. 715 aor. detd&wjt significationem futuri 
temporis Habet. Cf. Lys. vs. 437 Ideto-a; ovroq; vs. 822 
lSei(T(x ye quibus aoristis praesentis temporis significa- 
tio est. 

Animadversione dignus est locus Av. vs. 1622: 

OTov iiotpiBfjLaiV dpyvpiStJov 'zvyip 
dv^ptmo;, oxko; y) ytaBrtzai Xou/ULevo^ 
notxacnTbpjevo^ txTtvo^, dpmdtjoLq IdQpa 
7rpoj3aTotv ivoiv xipiiiv otvoi^ei tw Bew. 

Ubi Tvxo non in rvyx^xyri mutari potest, quia syllaba 
tertia vocabuli dpyvpidiov producitur, sicut Ran. vs. 1301 
7ropvtdi6)v, Nub. vs. 92 TwxtJtov, 746 ZwxpaT^tov , Plut. vs. 
985 tfjuzTtdtov. Attamen (JtapiGfxwv tvxy), ita ut xaGyjTat, quod 
occupat eundem locum in sententia, necessario actio- 
nem eiusdem temporis ac ovoco-et significat. Quae con- 
structio significatione verbi xvyxocveiv positi cum Participio 
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praesenti explicari potest. Aoristus enim verbi Tuyxotynv 
cum participio praes. coniunctus habet significationem 
temporis praesentis. Vid. e. g. Plut. vs. 150: 

OTov (JL€V ocu^a^ Tt; TTevy); Tretpwv rvyri 

neque differt a praesenti verbi rvyxotytw cum Participio 
praes. Cf. Plut. vs. 1037. Cum Participio aor. autem 
coniunctus significat tempus praeteritum. Vid. e. g. Av. 
vs. 458: 

& ydp av av TV)(ri^ fioi 

etyoBbv itopha^^ rovxo noivbv latat 

ubi propter fut. ind. eaxou coni. aor. tux?$ itopiaaq signifi- 

cationem futuri exacti habet. Cf. Plut. vs. 3. riv Xc|a$ 

'^XVi quod eundem locum in sententia occupat quem 
Sblri, Cf. etiam Plut. vs. 237: 

riv fikv ydp et; (pet^wXov etceXOwv tu^^w, 
evQvc, xaT6)pu$ev fxe nazd zfii yriq xotw, 

et Nub. vs. 1079: 

(loixb^ ydp riv Tvyriq aXov^^ zoiS* avTepet; Trpo; avrov. 
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CAPUT III. 



Kav. 

§ 1. Rov in oratione obUqua, 

In sententiis conditionalibus xov natum est e xac eov. 
ILod. significare potest et^ itaque )tav non ditfert a signifi- 
catione vocabulorum h ie. 

Vide e.. g. Av. vs. 566: 

• 

y)V Sk Iloo-et^wvt rts otv Bvin^ vtqttt} Tojpob^ xoOayi^etv 
riv i' 'HpoxXeet Sur^o-t, Xapo) voc^^zoif^ Gweiv /uieXiToiivra;- 
xov Att Ojy} jSao^tXei xptov, jSaortXeu^ eaT* opx^^^ Spvt;. 

Cf. Nub. vs. H26: s 

riv ^e 7rAtv9euovT* iJwjixev, uo^ofxev xot roD reyou^ 
Tov xepa|utov ai»TOL> ;(aXa5at; 0"Tp5yyuXat$ auvTpt'^0|jLev. 
xov yacyiri ttot' or^to^ yj twv ^uyyevwv y) twv cptAwv , 
uarofiev ziiv vuyf.Toc ndaocv w^jt* Ttw^ jSouXiQareTat 
xov ev AtyuTTTW Tup^elv iv (jloXXov ri xpivat xax&):. 

Ubi prius xov vs. 1128 eandem prorsus significatio- 
nem habet quam w di vs. 1126, secundum xov vs. 1130 
autem prorsus aliud quid significat; de quo vid. Cap. 
III § 2. Cf. Av. vs. 1111, Nub. vs. 992, Ran. vs. 1178. 

Praeterea xot significare poteste^iam, itaque xov e^iam ^i. 
E. g. Av. vs. 1550 : 
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<pepe to axiaedeiov, tva [u xotu o Ztu^ tiin 
ovcoOev, cUoXovBeiv Jox&) ytocmfbpcd. 

Cf. Eq. vs. 963, 1386, Ran. vs. 736. 

Tertia significatio vocabuli ycoci est vely itaque vocabuli 
xov vel si. E. g. Nub. vs. 1315: 

wo-te VI — 
xov dnoanoc^ olimp ocv 
^vyybmxou^ xAv Xeyri itaintbvnp*. • 
taw^ ^' , to^w; jSouXwerat xa^vov acuzbv etvat. 

ubi xav significat vel ^, et xot, quod cum vocabulo 
«cpwvov crasi coniunctum est, vel. Cf. Lys. vs. 123, Eccl. 
vs. 796, Ran. vs.- 685; de Nub. vs. 1153 vid. supra 
Cap. II § 5, 10. 



§ 2. Kav in oratione recta. 

In oratione recta xav natum est e xat av, dum xat 
easdem significationes habet, quas proximo paragrapho 
memoravimus ety etiam et vely «v autem pertinet aut ad 
optativum potentialem, aut ad praeteritum modi poten- 
tialis, aut ad praeteritum repetitionis , aut ad infinitivum. 
Videamus nonnulla exempla. Lys. vs. 516 legimus: xav 
wfiw^ei; y* , ei fxift Vtya?. Ubi xai significat et, pertinens ad 
verbum wfxwljes, ad quod praeteritum etiam otv referen- 
dum est. Ceterum de hoc loco vid. Cap. I B § 2. 

Nub. vs. 1235 legimus: 

xav Trpo^xaToSeiyjv y', wo't' ojULoo-ai, TptwjSoAov. 
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Ubi xat significans vel pertinet ad Tptw/SoXov , av perti- 
net ad optativum potentialem. 
Lys. vs. 1025: 

xeT ixe yiri *Xu7ret^, eyeb aov xav zbSe zb Qinpiov 
TOUTTi TGi>cp9aX|uuk) loc^ova e^siXov av , vuv evt. 

Ubi xat significat t;^/ et pertinet ad verbum egeiXov, ad 
quod praet. in re non facta etiam av pertinet , dum apud 
ipsum verbum repetitur. (Vid. Cap. IV § 2. De vocula 
/tet pro xov Vid. Cap. 11 § 5, l^). 

Cum Infinitivo adhibetur xov Lys. vs. 132: 

ecpyjo^a ^ocuTriq xov TrapaTefxeiv Byifxto-u. 

Ubi xat significat vel pertinens ad Briiu^u et av perti- 
net ad inf. (Vid. Cap. I. D.). 
Eadem ratio est voculae xov Eq. vs. 621 : 

0); iyoi jULot doytdi 

xov iioupav oibv JteXOetv 

waT* oKoDo^ai. 

Ubi >tat cum significatione vel pertinet ad [tw/Lpdv b$bv^ 
dum av pertinet ad inf. (JteX9eiv. Cf. Nub. vs. 1129: 

w^t' X<TOiq ^ovXihvezoct 
jtav ev AtyyTTTw Tu;^etv av [idkXov ri }tplvoci xaxw;, 

Ubi xat quoque significat vel et pertinet ad vocabula ev 
AtywTTTft) , ov autem ad inf. zvyeiv , dum apud ipsum verbum 
repetitur, si quidem coniectura Kockii admittenda esl, 
qui Mss. lectionem wv reicit. Vid. Gap. IV § 2. 

Itaque Seagerus Av. vs. 671 Koci (fikfKToci in xav (ptXwat 
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mutavit, ubi ambo y.at, /. e, vel, et «v pertinent ad Infi- 
nitivum. 

§ 3. Kav fiingulis vocahulifi adiecturn. 

Cum singulis vocabulis constructum ytxu est pars sen- 
tentiae* conditionalis omissae. E. g. Lys. vs. 671 : 

d ydp ivididgi Tt$ ^aci>v rodide y.iv o-fxt^tpav ia|3>7v, 
ouitv eXXsi^J/ouo^tK ovroi XiTcapoO; yeipovpyia^, 

Absoluta sententia fere huiusmodi esset: et ydp gv^Joxret 
Tt; ihpLUiv tau^e Xa/3iTV, xov (i. e. xot, e//am eov, ^) (TfMKpdcy 
loc^itu evdtdw XT6. Gf. Vesp. vs. 92 xov axvTQv, Plut. VS. 126 
xav o-fxtxpov xP^^^^' '^c'^- vs. 1021 xav TrevT* sr/]. Itaque Mei- 
nekius Ran.vs. 734 xov vocabulo y.ai substituit : 

aXXa xat vuv wvoyjTOt |UL6Taj3aXovT6: rouq xpbi^ov^; 
yijpria^t TOt? ^fpyjoroto-tv aii9t^. 

Vocabula xat vOv significant eiiam nunc, sed sententia 
poscit nunc saltem, quod vocabulis xav vDv significari opor- 
tet. Gompleta sententia enim esset: aXX' oivoyjTot |[x6Ta|8aX6v- 
T6? roif^ TpoTTOu^ "/jpm^t Toi; yjimxoldw aiOt;, xov (i. e. xat 
^/iam 6av, ^i) v£»v touto TToti^Te (etiam si nunc demum hoc 
fadtis). 

Kadem de causa Hemsterhusius Plut. vs. 945: 

eav $e ^ijl^ivyov XajSw Ttva 
y,ai (TVKivov 

xai in xav (i. e. xat eocv o-uxivov /ajSw) mulavit. 
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§ 4. Kav toti sententiae additum. 

Ubi xav toti sententiae conditionali appositum est, xat 
pertinet ad hanc sententiam condittonalem , dum otv aut 
repetitio est particulae verbo appositae, unde sententia 
conditionalis pendet, aut pertinet ad verbum omissum 
et e prioribus verbis mente repetendum. Videamus e. g. 
duos locos: Ran. vs. 585: 

xav et fxe xvTizoi; 5L»t av ovTetTTOtfxt dot, * 

Ubi ytai signilicat oel pertinens ad sententiam con- 
ditionalem, duni ov est repetitio particulae optativi po- 
tentialis. Lys. vs. 411: 

AY. eGeiotT av oi/v, zi iiny^xuriv zxjpoiit! syd) 

^iz gfxoL» ytaTokvdai zov TroXe/iJiov; MY vii t&) 0ew. 

eyw titv OLV xav et fxe xpdn ToSyxyxXov 

TouTt xaTaGetaov exTrietv axSri^upbv, 
KA. eyw $i y* av xav wo-Trepet ^zxocy (it (Jrj (Gob. xpyj) 

em^oDv' iixavrfiq i^apaxeixoxjdav Qripa^v, 

Secundum xav ortum est e xot et eav significalque vel 
si, vid. Cap. 111 § 1. Prius xov autem natum est e xai, 
quod pertinet ad sententiam conditionalem et fxe xpe^yj et 
dv quod pertinet ad omissum optativum eGeXoifit, qui ad 
vocabula eyw fxev ov e prioribus vocabulis eQeXotf ov ovv 
mente repetendus est. 
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§ 5. Ov$' av. 

Duobus rationibus ov$i adhiberi potest. Nam senten- 
tias duas vel vocabula duo coniungere potest, sive est 
additum av, quod ad proximum verbum pertinet , sedhac 
coniunctione attractum est e. g. Nub. vs. 978 ov$* av . . . 
ijSaJtCev, vs. 980 ovd" ov . . . e^yjv, 1432 ou$' av . . . doMim cet. 
sive illa coniunctio particula «v caret. E. g. Ran. vs. 899: 

Xy)fxa J' ovx aroXfxov «y^tv. 
ovS^ ocKivmoi (ppeve^. 

Ubi idem signiiicat ac vocula mv contracta e xat ov. 
E. g. Av. vs. 471: 

ayioS-h^ ydp i(fv; nov nolvnpdiyiim ^ ovd* AtawTrov mnacTfiTiai;, 

Sed etiam significare potest n« . . . quidem. E. g. Av. 
vs. 296: 

ovi* iieiv et' lofl' vn' avxMV mxop.ivoiV rriv eicoSov, 

Ran. vs. 75: 

ov ydp adi(f ol3* ou$' olvzo xoxff Sttw^ lyv., 

Nub. vs. 4396 aXX' ovi' ipe^vBov^ Pac. vs. 1200 ovSi )wX- 
XujSou. Sic saepius 0L»(Je cum huiusmodi vocabulis coniun- 
gitur ad vim negationis augendam. Cf., Lys. vs. 107: 

aXX' ovdi (Jioixov JcaTaXeXetTrrat (peij/aXu^. 

Lys. vs. 109: 

ovK eldov ovS' oXtaiSov oxTooda/CTuXov. 
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Si ovde significat ne . . . quidem saepe particula av est 
addita, quae pertinet ad verbum. (Vid. Cap. IV § 1.) 
E. g. Eq. vs. 573: 

xat dzpazYiyoq oi^S^ Av elc 
Twv Trpo zov dizrifTiV Yizrid* ipbiievoq KXeatveTOv. 

Exemplum ubi ovSi significat ne . . . quidem et neque, 
dum av pertinet ad verbum, legimus Vesp. vs. 72: 

yjv o\j$^ oty dq yvotn ttot' ovd^ ov |ufx|3aAot 

ubi prius ovSi significat ne . .. quidem dum av ad opt. 
pot. yvotyj pertinet, secundum ov$i autem neque, dum av 
item ad opt. pot. ^ufjijSaAot perjinet. 

Utriusque significationis exempium invenimus etiam 
Nub. vs. 425 seq. : 

ov$' iv ${akf/^tifiv y cxxtyy&iq zolq aXXot;, ov$^ av aTuaVTwv, 
ov^ ov %daiiL ov$* av o-TretaatiuL* ovS^ imQdYiv XtjSavwTOv. 

Primum et secundum ovSi significant ne ... quidem 
dum prius ov pertinet ad opt. pot. dtaXgxQetnv , secundum 
ad idem verbum , quod tamen omissum , sed e praegresso 
mente repetendum est. Cf. Av. vs. 11: 

ovS' av fjid AC evreOQev y* ^E^YiKedzidriq. 

Av. vs. 815: 

ov$ av )(a(/,evv'ri izavv ye xetptav y lyyiv, 

Tertium, quartum et quintum ov$i Nub. vs. 426 se- 
quentia cum praegressis coniungunt, et significant neque. 
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Tertium et quartum av ibidem pertinent ad opt. pot. 
Quo-otfxt et o-7rei(xat|ULt , dum quintum ov$i opt. pot. em6ety)v 
sine particula ov cum prioribus coniungit , quia particula 
facile ex antecedentibus mente repetitur. Cf. Gap. IV §4. 

De diversa significatione vocabulorum ov$' ov in eodem 
versu vid. Piut. v&. 924. De ovy, av cum signilicatione 
ne , . , quidem vid. Vesp. vs. 298, Ach. vs. 9(36 et Nub. 
vs. 108 comp. cum Plut. vs. 924. 

Particula «v quae apud ovSi^ ne . . . quidem , posita est 
saepe est repetitio particulae, quae ipsi verbo est appo- 
sita. Vid. Gap. IV § 2. E. g. Vesp. vs. 508: 

eyw ydp ov$' av ipvtQwv yaka. 
avTt xov ^iov Xa/3ot|ui' av ov fjie vvv «TroaTepet;. 

Gf. Lys. vs. 3: 

ovS^ (XV SielBeiv yiv olv vTib twv TLifjiTravwv. 

Nonnunquam etiam ov$i est repetitio negationis parti- 
culae, quae verbo apposita est. E. g. Pac. vs. 1223 ovv. 
otv npiaifir.v ovd' av l(S-/d$o<; p.ta^. Gf. Nub. VS. 118 et 1250: 

ovY. av otno$oiriv ovd^ av ojSoXov OL;Jevi. 

Sunt pauci loci apud Aristophanem, ubi av ad sub- 
stantivum vel aliud vocabulum pertinet. (Vid. Gap. I C. 
§ 1.) Videamus denique duos locos. Ach. vs. 1033 seqq.: 

FE. (7v S' ockloi (xoi (TXockoiypLOV eipihvric, eva 

e^ Tov xaXafxto-xov evaTaXa^ov TOUTOvt. 
AI. ovS^ av (Trpi^ikiKiyi' dkX a7ri&3V ot/xwlje Tiot. 
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Ubi particula av quamvis substantivo apposita tamen 
cum interserendo optativo potentiali iv<7xalaxBeiri constru- 
enda est, dum cvie cum substantivo o-tpijStitjdyl coniunc- 
tum est ad vim negationis augendam. Gf. supra Nub. vs. 
13i)6 ovi' gpe/StvGou, Pac. vs. 1200 ovds xollv^ov cet. 

Vesp. VS. 558 o; s(i ov$* dcv ?wvt' riSeiv i. e. S; ov$' et ^wr^v 
yi(Jetv, qfUA w^ sciebat quidem an viverem, dum vocabuia o? 
£|ul' 0L»(Je ^wvt' /idstv idem significarent quod vocabula: k 
ov$' ozi Xfiiw fi(Jeiv, qui nesciebat etiam me vivere. 



C A P U T IV. 



DE GOLLOCATIONE PARTIGULAE av IN SENTENTIA. 

§ 1. "Av semel in sententia positum. 

Non ubique sine controversia statui potest, ubi parti- 
cula oiv in sententia ponenda sit. Modo verbum proxime 
praecedit, e. g. Vesp. 1440, Av. vs. 1129, Lys. vs. 1097 
cet., modo proxime sequitur verbum, e. g. Ach. vs. 543, 
801, Eq. vs. 1110 cet., modo uno pluribusve vocabulis 
a verbo disiunca est, e. g. Ach. vs. 640, Pac. vs. 436, 
351, prout aut metrum aut sonus poscit, aut serius ocius 
significanda est mutatio, quam particula «v sententiae 
alTerat. In oratione recta nullum exemplum invenimus, 
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ubi sententia a particula ^^ incipiat. Quamvis in oratione 
obiiqua sententia plerumque a coniunctione vel prono- 
mine relativo incipiat, nonnunquam tamen unum voca- 
bulum plurave vocabula, quae intenduntur , praecedunt 
coniunctionem vel pronomen relativum. E. g. Nub. vs. 749 : 

xoGeXotp vtJXTwp TTQv (TBhhvnv , 

Cf. Nub. vs. 256, Av. vs. 1550, Pac. vs. 371, Lys. vs. 
572, Ach. vs. 555. Eccl. vs. 304. 

Nub. vs. 933 e libris editur : ^tXouo-et xriv x^'P ^ fTrtjSaXAyj?. 
(Bergk. : et ziiv x"P ^'^^') Videatur deinde Kruger, Synt. 
Gr. § 54. 17. A. 7. 

Etiam unus locus apud Aristophanem occurrit ubi =^ 
coniunctionem praecedit: Av. vs. 1017, Dindorf e cod. 
Flor. A recepit: 

VYi Af oa^ ovn oW* av ei 
(fBainq It' 

ubi particula pertinet ad opt. pot. cpQatn?. 

Vocabula, quae intenduntur plerumque particulam «v 
attrahunt. Permulta sunt huiusmodi vocabula, unde sen- 
tentiae incipiunt, vel quae vulgo inter prima sententia- 
rum.vocabula ponuntur, quibus particula ^ attrahitur. 
In sententiis conditionalibus et temporalibus , quae cum 
«V et coniunctivo construuntur , haec particula semper 
cum coniunctione in unum vocabulum conflatur. Vid. 
Gap. II § 3. Pronomina reiativa, quamvis cum par- 
ticula non coniungantur, plerumquetameneamattrahunt. 
Vid. Gap. II § 3. De y.div et ovi' ^v vid. Gap. III. 
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Cetera vocabula , quae 6iv attrahunt , et locos apud Aris- 
tophanem, ubi haec occurrunt, iam enumerabo, neque 
ea quae praeterea de collocatione particulae <xv in sen- 
tentiis relativis et sententiis Cap. III memoratis mihi 
dicenda esse videntur silentio praetermittam. 

l^. Particulae inlerrogativae et pranomina interrogativa : 

Ucbg ov: E. g. a) Eq. vs. 1324 716^ av Woiixev; ceteri loci 
ubi a) verbum proxime sequitur sunt: Nub. vs. 689,874, 
Vesp. vs. 4195, Thesm. vs. 4016. Nonnunquam verbum 

b) uno vocabulo c) pluribusve vocabulis, nonnunquam 
etiam d) tota sententia a particula remotum est E. g. 
6) Eq. vs. 460: ttw? av a eTratveo-atfxev. Cf. Vesp. vs. 466. 

c) Eq. vs. 773: 

xocl TTw^ <*v e^ou fjiaXXov ae <ptXwv, w Afj|xe, yevotto TToXtTr}^; 
Thesm. vs. 22: ttw^ ov oiiv 

T^pdq Tot^ ocyaQolq TOUTOto^tv e^eupot; xtI. Cf. Acb. VS. 
991, Eq. vs. 16, Av. vs. 1437, 1652, Ran. vs. 582. 

d) Plut. vs. 583: 

et ydp eTrXouTet, Trw; ov Trotwv tov 'OXufjiTrixov avxoq ocycdva^ 

Iva Tou? ^EXXvjva^ aTravTa^ aet $1 Izovq m^imov ^uvayetpet, 

oveKTQpwtTev twv aaxyjTwv tou^ vtxwvTa; aTe^avwo^a^ 

)coTiv&) o-Tecpocvw; 

Raro unum vocabulum plurave vocabula inter particu- 

lam interrogativam et 6tv interseruntur : 

Av. VS. 374: Trw; 3* dv oi$' iSfxa; Tt ^^pvia-tfxov $i3d^tidtv TroTe; 

Av. VS. 201: TTw^ 3m Av ocuxov^ ^uyxaXeo-etac; Cf. Nub. 

vs. 79. 

Ach. VS. 307: 7rd>; $i y dv xaXca; Xeyot^ ov; 

10 
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Lys. VS. 912: xat n&^ B' aJ/w* ifm' A* a9oi/x' i? rtiXtv; 

Ap" A> a) Pac. vs. 710. d) Vesp. vs. 484. Ileeev & 
a) Pac. vs. 21, 521. Un, ydtp £» c) Lys. vs. 910, Uol ivr' 
&t a) Ran. vs. 296. Ilewv &» a) Vesp. vs. 1198. noia» d' 
«V a) Av. vs. 173. Tk eh a) Ran. vs. 1373 (i tfe A/ sirevo- 
wev iXXo;;) 6) Plut. VS. 501 (tis «v ouv) (xu; ouv «v 6) Pac. 
vs. 1033). Vesp. vs. 347, Lys. vs. 259 (tk 3a> tot'). 
c) Thesm. vs. 715, Av. vs. 198, Eccl. vs. 363, Tiv' oiv 
&) b) Thesm. vs. 768. Ti */ ouv b) Av. vs. 172, Thesm. 
vs. 707, c) Plut. vs. 335, Tt »-v c) Plut. vs. 464, Ti iJ' <i» 
c) Plut. vs. 462, Ti *TjT ctv a) Thesm. vs. 847; Eccl. vs. 
24 et 348 (ti i-ht- sv dr,;) Plut. vs. 1152 (cf. Nub. vs. 154 
et Lys. vs. 399) tw ^nr' <«» Eq. vs. 1209. Tt y»p m b) 
Eccl. vs. 85, c) Plut. vs. 252. Ti fxh;ow *vc)Nub. vs. 1086 

2*. Particulae et Pronomina negationis: 

Oux &» a) Ran. vs. 135, 830, 1406, Ach. vs. 136, 
944, Eq. vs. 750, Nub. vs. 118, 119, 1183, 1467, Vesp. 
vs. 278, Pac. vs. 378, 658, Av. vs. 154, 792;' Lys. vs. 
129 et 1219 (oOx A> iroinffaif*). Thesm. vs. 549, 595, 
1129, Eccl. vs. 197, 219, 237 (cf. Pac. vs. 907). b) Nub. 
vs. 232, Pac. vs. 848. c) Lys. vs. 515, Ecel. vs. 95 
(Tts oux. &<). Koiix «V a) Lys. vs. 678, Oux£t' «v a) Plut. 
vs. 284, Kouxrr' «v b) Pac. vs. 349, Ouiiitor' iv a) Pac. 
vs. 1086, Nub. vs. 1056, Ov ydp &» a) Thesm. vs. 1014, 
Nub. vs. 119, b) Ran. vs. 542, Nub. vs. 227. c) Lys. 
vs. 301 , Nub. vs. 360. Ov ydp mx' &» e) Lys. vs. 361 , 
OuiJ' -ip' &i» b) Eccl. vs. 389, Ouxow &d c) Pac. vs. 43 
(Cf. Lys. vs. 307), ()uiik &> a) Eccl. vs. 304, Oidtii ydp 
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av a) Pac. VS. 44, Koijdiv av c) Plut. VS. 275, Ovdiv ydp 
dcv c) Nub. vs. 1457. 

3^. Alia vocabula quae eb atirahunt, sunt Pronomen 
demonstrativum et indefinitum. 

ToaaDT' «v a) Eccl. vs. 144, Toiai^x ctu b) Eccl. vs. 434, 
TaDr' «v fe) Pac. vs. 643: OLxoc, «fv c) Av. vs. 795. Tt^ «v 
Ran. vs. 4458, Plut. vs. 485, Ttv' av Ran. vs. 944. 

4^. Adverbia, coniunctiones et ceterae particvlae quae 
«V attrahunt. 

ouTws «V a) Ran. vs. 1149, Vesp. vs. 461, t6t' «v c) Av. 
vs. 505 (cf. Nub. vs. 917). ofjt&>€ div a) Av. vs. 1224, 
b) Lys. vs. 825. hu^ dfv fe) Pac. vs. 286, Ta/ ^ a) Vesp. 
vs. 277, Ta^a S' oiv d) Vesp. vs. 281. Tax^ ^ ^^ t<^"€ ^) 
Vesp. vs. 1456. It* av a) Thesm. vs. 1221, Lys. vs. 141 
(to npdyix ovao-wo-atfxeo-O* 6t' ofv). ixev «v a) Lys. VS. 1233 
(wo-Q' 8ti fjiev av Xiy&^o-tv ovk abtovofiev). b) Eq. VS. 1131, c) 
Plut. vs. 1179, Ach. vs. 995 (cf. Plut. vs. 983). S' dv 
a) Plut. vs. 97, 1181, Ly^. vs. 1121 (oi 3' «v) 6) Eccl. 
vs. 484, c) Av. vs. 1313 (Ach. vs. 545 Yiv 3' «v). ydp «v 
a) Av. vs. 815, Lys. vs. 25. Vesp. vs. 1159, 6) Av. vs. 
459 (h ydp dv). Plut. vs. 427, 535, c) Av. vs. 1386, Nub. 
vs. 227 et Vesp. vs. 344 {ov ydp ^v itort). (Cf. Vesp. vs. 

1140 lyvw; ydp «v et Plut. VS. 1070 (xatvoifjiyjv ydp «fv). oTt 
^v a) Ach. vs. 555, ^Qcxt' ^fv a) Av. vs. 196. "Qo-Trsp ««v 
a) Pac. vs. 26. etT afv c) Pac. vs. 641. xaT* ^tv c) Av. vs. 
789. y Av a) EccL vs. 79, 89, 190, 407, 1086, 1127, 
Plut. vs. 1036, Ran. vs. 960 (4 o^^ y «v tJcA^yx^\mi), b) 
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Ach. vs. 994, Ran. vs. 637 (xwTrorepov y «v vwv tdy};, c) Eq. 
vs. 345, 413, Eccl. vs. 806 (iravu / av oiv), Plut. vs. 380. 
TT/xv / ^ a) Ach. vs. 176, Ran. vs. 78. 6) Ran. vs. 845. 
c) Av. vs. 585. Trptv ^ y b) Eccl. vs. 770, 857, Vesp. vs. 
920, Ach. vs. 296 (Rav. Trptv /)• itplv cty c) Vesp. vs.579, 
725, Ran. vs. 1380. Plut. vs. 477. [thn^ (i. e. fjtmot ^) a) Av. 
vs. 1692, Eccl. vs. 650, b) Ach. vs. 544. (Cf. Plut. vs. 1062 
ovato /xevTflfv, Ach. VS. 162 wroorevot fxevTafv b Bpotvivni Xew?, 
Ach. vs. 906 Xa/3otfjit fwnav xipio^). «fv ouv Lys. vs. 110 
(e96Xotf av oiiv). */t)t' av 9i c) Plut. vs. 107. Tap' dfv Av. 
VS. 1017 (yTroyotfxt Tafp «aev) 1358 (oTreXouaa Tap' afv). 

5^, Praeterea «sv attrahitur Comparativo et SuperkUivo et 
ParticipiOy quae modo praecedunt modo sequuntur. 

E. g. Av. vs. 370: 

Yi Tiva^ Tto-atfjieO* afXXou^ twv 3* ov e;(9iov^ en; 

Eccl. VS. 1131: Tt^ ydp yevotT* ov fxoXXov oXjStwTepo^ ; cf. 
Vesp. vs. 825. 

Eccl. vs. 1124: exXeyojxeva; o Tt ov fxaXto-T* oofxiow IxV^ 
ubi non apparet, utrum particula pronomine relativo an 
superlativo fjuzXio-T attracta sit. Cf. Av. vs. 1222: 
^(xatoTaT* ov Xyj^pSeto^a Tracwv 'Ipiim 
<«7re9ave$ , 
ubi particula Superlativo et Participio attracta est. 

De Vesp. vs. 509 et Lys. vs. 146 ubi particula, quae 
comparativum proxime sequitur, apud ipsum verbum 
repetitur, et de Nub. vs. 1130 vid. § 2. 

Participium praecedit particulam a) Eq. vs. 1353: 

Tzapaipapx^y oty &X^xo. Cf. Nub. vs. 167, Lys. vs. 519. 
6) Nub. vs. 1382: . 
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et (X6V ye j3puv elTrot^, eyw yvoi/5. av Trteiv rrreo-^fov, 
(jLayLiiav 3' av attwavTO^ i^xov aot ^pwv av ofprov. 
Vid. § 2. Cf. Av. vs. 789. c) Vesp. vs. 212: 

Kovx €(J& 071«? JtaJi;^ dtv iQfxa^ rri Xa9oi. Cf. Av. VS. 111. 
d) Vesp. vs. 279: xorw Kumoav ov out&>, 

XtOov eij/et^, eXeyev. 
De Pac. vs. 646 ubi particula apud ipsum participium 
bis posita est, vid. § 2. 

Participium sequitur particulam: a) Vesp. vs. 269: 
irytiT ov aSoav ^pvvi)(ov 
Cf. Lys. vs. 512, EccL vs. 793. c) Pac. vs. 639: 
Twv dt (TVinija')(m eaetov tov^ i^otyuq imlI TrXoudou^, 
atTia^ ov 7rpo;Tt9evTe; , oi^ (fpovci xd BpadJou. 
Cf. Av. vs. 1222. Plut. vs. 1179: 

(xev ov rflUnyv efxitopo^ 
eBv7€V tepetov Tt, 
ubi particula vocula fxev et Participio attracta est. Cf. 
Av. VS. 789 xoT* ov efjLTrXyjoflei^ e^* lifjia^ aii9t€ ai xaTeTrTeTO. 
Vid. supra Eccl. vs. 1124 et Av. vs. 1222 ubi particulam 
positam esse vidimus intra duo vocabula, quibus vulgo 
attrahitur dum particula singuia vocabula modo prae- 
cedit modo sequitur. Si autem duo eiusmodi vocabula 
in sententia adsunt, quae singula particulam tantum- 
modo praecedunt, particula vulgo sequitur vocabuium 
posterius. E. g. Av. vs. 459: ydp av <xu '^^XV^ f*®' aya9ov 
no[A(Tai. 

Ran. vs. 637: x'^'^^'^^f^^ y ^ ^V^ ^^V^^ 

Ran. vs. 960: ef wv y* ov iltktyxbfxnv ^ 

Ran. VS. 1373: ziq dv eTrevor^aev ofXXo^; 

Lys. VS. 1233: wa^' xi /xev dv Ikyviaiv oux axouofjtev. 
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Cf. Lys. VS. 1121 o.y S' rfv, Lys. VS. 910 ttoD yap dfv, 
Eccl. vs. 85 et Plut. vs. 252 xi ydp ax 
Av. vs. 374 TTwc i' div, Ach. vs. 307 ttw? de y «v cet. 
Excipiuntur: Plut. vs. 107 iwbC av Ji, vs. 501 xic^ otu 
ovxy Eccl. vs. 770, 857 et Vesp. vs. S20 npiv «fv /. 

Ea quae supra enumeravimus vocabula hanc ob cau- 
sam particulam ^ attrahere videntur, quia intenduntur, 
quod nos vulgo significare possumus: 

Apud pronomina interrogativa et particulas interro- 
gativas vocabulo toch (= icmdemj izozi^ xat). E. g. Pac. 
vs. 21: 

TToOev acv npimiiinv plva y^ TeTpyj/xevnv ; 
i. e. vanwaar toch zou ik kunnen koopen cet. Eq. vs. 773: 

Tiai TTwg (XV ipLOv (xaXXov <Tt q^tXwv, w A^juie, yevoiro TioXtTyj^; 
i. e. en hoe toch zou er een burger kunnen zijn cet. 

Apud particulas negativas vocabulo weL E. g. Ach. 
vs. 136: 

yjpbvou fjtfv ovTt av fip.ev ev &paKYi ttoXuv, 
i. e. wij zouden wel niet lang in Thracie zijn. 
Apud pronomina negativa vocabulis wely zelfs. E. g. 
Plut. vs. 273: 

TTovTw; ydp SivBpctiTiov cpuaet toioDtov iq xd tzocvxol 
•f\yzl(j^i p! etvai xoyJev av vofxilJeQ* vyik^ etTreiv; 
i. e. en meent gij, dat ik wel niets goeds zal zeggen? 
Eccl. vs. 305: 

ovitiq ov eToXjJta 
Ta xriq TToAew; iioi — 
xetv atpyvpiov Xa/Scbv, 
i. e. durfde zelfs niemand. 
Apud pronomen demonstrativum vocabulo nu^ E. g. 
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Av. vs. 795: 

Gvto^ abf TToXcy itap* vimv impifyi^oi aveTrreto , 
i. e. deze nu zou wederom vem u wegtfUegen. 

Apud pronomen indefinitum vocabulis wie ook^ vel 
hoegenaamd. E. g. Ran. vs. 4458: 

iru^ ovv xi^ av otuoecs romrmf TroXiv; 
i. e. Hoe nu zou iemand ^ wie ook^ zulk eene stad redden ? 

Apud comparativum vocabulo nog. E. g. Av. vs. 370: 
71 Tivocq Tiffod(X£B^ ecXAoL^ TG^v d' ocv iy(^kEuc erc; 
i. e. Of wie zouden wij nog (= rrc/m 7 vervolg) siraffen ^ 
die nog (= ««v) vijandiger zouden kunnen zijn dan dezef 

Apud cetera vocabula vocabulis toch^ ten minste y al- 
thans , nu cet E. g. Vesp. vs. 464 : 

aXXa jEAct Ai" oif paSioiq ovrtaq av aa^rou^ $i&fuy€Q^ 
i. e. maar waarUjk op deze unjze allhans (ten minstCy toch) 
zoudt gij hen niet gemakkelijk ontkomen. 

Ran. vs. 4149: out&k <*v ttn Trpos Ttotxpdq TviiPbiypv)(p<; ^ 
i. e. : alzoo (= in dat gevaX) nu zou hij het gra/ van zynen 
vader hebben opengebroken. 

Si a pronominibus et particulis interrogativis , negati- 
vis vel relativis sententia incipit, neque tamen ^ iis 
attractum est, haec particula plerumque proxime sequi- 
tur verbum. E. g. 

Thesm. VS. 772: TroOev ovv yevocvr' ov a6Xc&) TrXatac; Gf. 
Lys.vs, 342. Nub. vs. 4333, Plut. vs.'478, 4434. 

Eccl. VS. 423: ov$d<; ohnsxeipoxbvn^rev <xv. Cf. Pac. VS. 4200, 
Ran. vs. 695, 733, 948. 

Av. vs. 45: ottoc KuBi$pvBevxe SiayBvoifjLeQ' 6tv. Cf. Nub. 
vs. 776. 

Etiam si cetera vocabula n^. 3, 4 et 5 memorata prae- 
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cedunt verbumY neque particula <stv iis attracta est, haec 
particula plerumque verbum proxime sequitur. E. g. 

Pac. VS. 70: npb^ racuz otueppixdr' dv dq xov ovpavbv. 

Ran. VS. 283: eyw $i y* ev^ociixm otv ivxvy(tlv rtvt. Cf. Eccl. 
vs. 647. 

Plut. VS. 1012: eTretr' taw; yjtw' otv d<; xmo$iipxxxa, 

Lys. vs. 696: ou ydp (fpovxi^Toaii' div. Cf. Eq. vs. 1338, 
Thesm. vs. 1194, Ran. vs. 532, 1531, 961. 

Thesm. vs. 203: xaxtov 6tKo\oip.nv av ri <tv Cf. Vesp. vs. 705. 

Ran. vs. 946 : aXX' ow^twv npuinazoc (itv ^ioi zb yivo^ iiit* «v evQvq 
xov dpdfxoczoq. 

Nonnunquam autem vocabula illa supra memorata 
praecedunt verbum neque attrahunt particulam ofv, quae 
tamen verbum non proxime sequitur. Haec res usu 
venire videtur, si hoc illudve aliud vocabulum in sen- 
tentia magis intenditur. E. g. 

Ran. VS. 1022: o Qea<7dp£voq ndq «V Tt$ dviip ifipd<TQn .$dioq elvoa. 

Ubi vocabulum Tra? intenditur (i. e. wel elk) ideoque 
attraxit particulam sic ut Vesp. vs. 347: 

0)5 TTav «V eywye Trototnv. 
i. e. daar ik wel alles doen zou. 

Cf. Av. VS. 1152: tt Sfixa TrtexSwTou; «v Iti pcxGotTO Tt(;; 
i. e. waarom zou iemand dan toch nog huurlingen werven? 

Plut. vs. 453: ol$' bzi 

tponatov otv arnvaixo twv zavvn^ zpbnm. 
i. e. zelfs een zegeteeken. 

Ceteri huiusmodi loci apud Aristophanem sunt:, 

Pac. vs. 627, Nub. vs. 1231, Plut. vs. 1143, Eccl. vs. 
897, Ran. vs. 68. De Ran. vs. 914 et Plut. vs.511 vid.§2. 

Ubi aliquod eorum vocabulorum quae vulgo cSfv attra- 
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here vidimus prorsus non intendenducn est, particulam 
^ non id sequi oportet, sed verbum potius, quam ob 
rem assentior Elmsleio Eccles. vs. 218: 

T^ i* 'A9y]vat6i)v ttoXc; 

d fiYi XI ytaivdv eiXko mfHeipydJitxo ^ 
pro librorum et Suidae scriptura oux «v i^rdil^tTo conicienti 
ovy, i(Tw!Ctr^ dfv, quia vocabula wx ^ go-w^eto, quum Voca- 
bulum ovrt^ particula ^ hoc modo coUocajta, intendatur, 
significarent : num perdUa esset? dum sententia poscit: 
nonne salva essei f quod quia hac significatione particula 
negationis non intendenda est, graece verti oportet con- 
structione oxj-i^ co-w^er* ^. Quare autem Hermannus scribi 

velit : 

ec Tovro xpWTw^ elx* ^ owt eow^eTo 

non optime intellego, neque enim haec scriptio universae 
regulae congruit. Vid. Herm. Lib. IV, Cap. 7, pag. 196. 
Ubi ea quae per se ipsa, quia plerumque intenduntur, 
vulgo ^ attrahunt vocabula non in sententia adsunt, 
neque haec particula proxime sequitur verbum ad quod 
pertinet, sequitur haec plerumque vocabulum quod ma- 
xime intenditur. E. g. 
Ran. vs. 948 : 

eTreeT* dizb twv itpmm iitm ovih itapm^ «Sv dpybv^ 
dXV eXeyev t4 yvvri ri (loi x^ SovXo^ ovSkv rirrov 
/d) JeoTroTy}^ x'^ TrapOevo; x^ ypocv^ onv. 
i. e. zelfs het besje. 
Vesp. vs. 709: 

Svo fivptdS^ otv Td>v SnpjoxoiOiV l^a)V ev Ttdtri locy^^oi^. 

i. e. wel tvmtig duizend. 

11 
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Ach. vs. 640: 

Cf. Vesp. vs. 347 tcov azv (cf. Ran. vs. 1022 nou; ^). 

Vesp. VS. 351: aXi* dnakoy «ev /jl* IJoc^ 

Av. VS. 1129: vnd zou lUaxou^ ov Ttocpikaffadmy. cet. De Ran. 
vs. 572 vid. § 2. 

Non tamen ubiqe baec regulavalet. Nonnunquam enim 
particula ^v temere in sententia coUocata esse videtur. 
E. g. 

Pac. VS. 137: 6ckk\ w fieX\ aPv fxa o-imiv Stnlufy e3u. 

Ubi nuUam causam video, quare particula post voca- 
tivum coliocata sit. 

Quia coniunctivus cum <«v nunquam non aliquo voca- 
bulo regitur, quod apud initium sententiae positum 
^ attrahat, sive. hoc vocabulum est coniunctio condi- 
tionalis, sive temporalis, sive finalis, sive pronomen 
relativum vel particula relativa, consentaneum est par- 
ticulam ^ nunquam post coniunctivum poni. 



§ 2. Pariimla ^v repetita. 

Ut negatio repetitur, si longius a verborecessit, quam 
ut non videatur concinnitas orationis repetitionem requi- 
rere, e. g. 

Eccl. VS. 304: d}!' ouxij MupwvtJy}? 

ox* yipx^ ^ yewaJa^, 

ouizl^ irokiJLot, 
sic particula <«v , ubi hoc illove vocabulo a verbo distracta 
est, nonnunquam post ipsum verbum repetitur. E. g. 
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Lys. vs. 572: )t«v Oiiiy / et xiq ivHv vou^, 

ex Twv epiwv twv i^fjieTepwv eTToXiTeueo-S* «v oTrovTa. 

Cf. Lys. vs. 146, Ach. vs. 709, Eq. vs. 17, Vesp. vs. 
509, 927, Pac. 321, Lys. vs. 252, 1025, Thesm. vs. 
440, 830, Ran. vs. 572. 

Nonnunquam, si particula minus ionge a verbo dis- 
tracta est, tamen post ipsum verbum repetitur. E. g. 

Ach. vs. 307. 

TTO)? 3i y' <*v xaXw^ Xeyot^ «v, iinep eo'7retar&) y' a7ra|; 
Cf. Pac. vs. 68, Av. vs. 829, Lys. vs. 3, 191, 510 (non 
autem 310, quod est mendum in Hermanni libro IV cap. 
3), ubi praeter verbum unum tantum vocabulum inter 
ambas particulas intercedit. 

Itaque nihil, quod equidem video, impedit quominus 
Nub. vs. 1130 cum Kockio legamus : x«v sv AtyuTTTw Tuxeiv «v , 
quamvis Dindorfius et Bergkius scribant : tux^vwv, neque 
quominus Av. vs. 1017 cum Bergkio legamus: odq ovx 6i$' 
av et (pGatyj? «v quamvis Dindorfius scribat: <fB<xtnq ez\ Vid. 
Cap. IV § 1. 

Ubi alterum quoque vocabulum in sententiainlendilur, 
post hoc vocabuium particula repeti potest, ita ut ver- 
bum aut inter ambas particulas collocetur, e. g. Nub. 
vs. 840: 

Tt S' ov Tzap e)tetv&)v xat (xaOot yjpirifizbv Tt? av; 
cf. Nub. vs. 1250, 1383, 

Nub. VS. 1056 : et yap novmpov w , "Ofxyjpcx; oviiTioz' xv inoiei 
Tov Ne^Top' oiyopnxYsv «v o\j$e zovz tro^foij; dnctvxctc, 
cf. Vesp. vs. 171, Ran. vs. 96. 

aut ambas particulas sequatur, e. g. 

Ran. vs. 585: y^ el fxe TyTiTot^ ovk av ovTetTrotfxt aoi. 
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Av. vs. 505 : x^^^' ^ myxv^ etTroi )c6xxu tot ov oi ^o^vcxe^ anavxi^ 
zoij^ 'nvpoif^ «v )cai ra^ KpiOa^ ev toI^ Tredioc^ eOepi^ov. 
Cf. Ach. vs. 214, Eq. vs. 855, Ran. vs. 34, Lys. vs. 42, 
Av. vs. 1592, Plut. vs. 511. 

Nonnunquam , quamvis rarius , verbum ambas particulas 
praecedit. E. g. 

Nub. vs. 977 : Yikti^ocxo d'xv ToufjupaXou ovHtk Trat^ uTrevepOev tot* «v 
Ran. vs. 914 : o dt X^P^ /' YipeiSev bpiioiBovq «y 
(xeXwv iffe^rii xixxapaq ^uvexw? «*v. 
Animadversione dignus est locus : Eccl. vs. 308 seqq. , 
ubi Dindorfius scribit: 

dcky Toxev exaoTTos 
ev ocdKidm r^ipm 
meiv dpuoL T*«pTov «v 
Kot Trpo^ ivo Y.poif.[t.v(»y 
yiOLi Tjoet^ c^v eXao^. 
Ubi particuia «v post vocabulum «pTov coilocata teste 
Dindorfio coniectura est Dawesii, cum R. praebeat «pTov 
oLv et ABr hoc oLv omittat. His vocabulis pristina morum 
simplicitas describitur, quam ob rem vocabulum «pTov 
minime intendendum est, quin etiam languet. Itaquemihi 
magis placet quod Berglcius hoc loco scribit: 

o^jTTOV oi 

ov xoet $vo }ipo(i(ivoii 

y,ai Tjoet^ 6tv eXaa^. 
De huiusmodi collocatione particulae cf. Ran. vs. 948, 
de eius collocatione post adiectivum numerale cf. Vesp. 
vs. 709. 

Quamvis particula plerumque tantum repetatur, ubi 
priore ioco longe a verbo remota est, tamen nonnullos 
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locos memoraviraus, ubi praeter verbum unum tantum 
vocabulum inter ambas particulas intercedit. Etiam oc- 
currunt loci aliqui ubi *v repetitur, quamvis priore loco 
ipsum verbum proxime praecedat. E. g. 

Nub. vs. 1056: et ydp 'novnpou t5v, "Ofxrjpo; oviinox* «v inoUi 
Tov Neo-Top' dyopmxiiy «v ovde tou^ croffovq otKavxac,, 

Nub. vs. 1250: oxj-k ^ 6tKo$ovf\v o\ji' 6lv oBoXov ovdevL 
Quin etiam non desunt loci, ubi particula, quamvisver- 
bum proxime praecedens, tamen proxime post verbum 
repetatur. E. g. 

Thesm. VS. 196: x«t ydp otv fJtatvoijxeG' ««v. 

Av. VS. 127: Trotov Ttv* ovv riSi(TT «v oototf av TToXtv; 
Quamobrem nihil impedit , quominus Nub. vs. 783 Elmsleii 
coniecturam probemus , qui pro librorum lectione ov^t av 
didoc^od[iYiv (7'6Tt, quia $iSd(Tyu79oci non est docerey quod sen- 
tentia poscit, sed aut aliquem aut se ipsum docendum 
curare (Cf. Nub vs. 1338 et 127) , scribit : ovrt ^ diSd^oaii *v 
<7*eTt, neque nobis coniectura Kockii ov ydp SiSd^aaii* «vo-lTt 
opus est , quae ne probabilis quidem videtur propter voca- 
bulum ^tppsy quod non imperativus, sed imprecatio est. 

Ceterum non tantum verbum , sed nonnumquam etiam 
aliud vocabulum inter duas particulas interponitur. E. g. 

Lys. vs. 361 : (fmiiv «v ovk «v et^ov 

Av. VS. 1147: Tt Smoc KoSeq av ovy. «v epyaorotaTo; 

Pac. vs. 646: -h i' ^EXXa; «v 

e$e|oy}/:iw9et<7' «v L»fxa$ eXa9ev. 

Ach. vs. 217: ovi' 6iv eXa^pw^ «v ofTreTrXt^aTo. 

De Lys. vs. 113 eyw (xev «V xflh/ et vid. Cap. III § 4. 

Particula *v repelitur tantummodo apud opt. pot. et 
apud praet. ind., nunquam apud coniunctivum , quiapar- 
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ticulam, quae ad coniunctivum pertinet, semper certuni 
locum in sententia obtinere vidimus § 1. 

Animadversione tamen dignus est locus Eq. vs. 1108 
ubi libri praebent: 

bnoxtpo^ «4v ar(pwv ev fie fjiaXAov «v Trotf) 
TouTw nocpaddadby ro« twkvo^ ra? T^vto^. Quae lectio quia 
regulae repugnat , Dindorf scribit «u Tronp p^o ^ noiYi , Her- 
mannus «v noiri. (Vid. Herm. Lib. IV Cap. 5 pag. 191.) 
Kockius vOv TTotY), Bergkius: 

bnbxepoi av orep^v vvv (xe (xakloy ei Trotvi 
Videamus quaenanl lectio sit optima. Cleon et Agoracritus 
blandiuntur Demo, cui Agoracritus magis placet, quam 
aemulus; buic enim Demus se committere se dicit vs. 
1098: 

xai vvv efxocuTov imxpinoy doi xovzovi 

yepovxayfaiyzlv Kdvanaideveiv ndhv, Quo audito Cleon 
ei promittit hordeum quotidianum, et postquam Demus 
hoc aspernatus est, triticum apparatum. Agoracritus 
autem ei promittit panem hordeaceum et obsonium assatum. 
Quam ob rem Demus dubius haerens , quem eligat , cui se 
commissurus sit , utrumque iubet sua dona statim afferre , 
quia ei imperium traditurus sit qui ipsum maximis bene- 
ficiis affecerit. Non igitur hic Dindorfii lectioni odf iterumj 
denuo locus est, sed Kockii et Bergkii vvv nunc statim. 
Praefero autem prioris lectionem, Kockii volo, quia ita 
levior tantummodo mutatio voculae «fv in vl>v adhibenda 
est. Hermanni coniectura «v tuoi^ scribentis mihi prorsus 
non placet, primo quia nullus apud Aristophanem locus 
indicari potest, ubi verbum ita omissum sit, ut haec 
vocabula : oTroTepo^; «v (xcpwv ev fie fid}lov otv lioiri idem significare 
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possint , ac si legeretur : Mxtpoq «h/ cx^v ev fXB /xaXXov Trotyj dv 
TTotyj, quamobrem Hermannus exemplum quaesivit e Thu- 
cydide Lib. VII Cap. 7 , cuius dicendi genus scimus saepe ob 
nimiam brevitatem obscurum esse, neque hac in re cum 
Aristophanis dicendi genere convenire. Praeterea si Her- 
manni coniectura exemplo e Thucydide ducto defendi pos- 
set , Thuc. Lib. I Cap. III 2 mihi videtur potius memoran- 
dum fuisse; nam locus quem Hermannus memorat non 
omni dubio maior est, quam ob rem teste Krugero 1. 1. 
Schaeferus jet Beckerus vocabulorum : np€(7^Bi<; te «XXot twv 
Supoxoo^twv XMi Koptv6iwv i^ AoxeJatfjtova kocI KoptvGov aTrso-TaXrjo-ocv , 
oTTw^ (Txpaxid eTt TrepottwOip rpbncd w «v ev oXxao-tv y) TrAoiot? y) ofXXo)^ 
oTTw^ «V npox^^iprij quae Hermannus explanare vult verbo 

Trpoxwp"? post w «V repetendo , vocabula ev bXxoto-tv onc^u; 

<kv uncis incluserunt, quae non dubito quin aut posteriore 
manu explicandi causa oriunda sint, aut si ipse Thucy- 
dides sic scripsit, tamen potius ei vitio vertenda sint, 
quia quum ab omnis tum a graecae linguae indole ab- 
horrent , quam norma ad alios auctores corrigendos adhi- 
benda. Secundo hanc ob causam mihi Hermanni coniec- 
tura displicet, quia non contextui congruit. FacHermanno 
non opus fuisse Thucydidis loco , fac Aristophanem ipsum 
praebuisse apta exempla, secundum quae verbum irotyj 
post fxaXXov mente repeti posset, ne tum quidem Her- 
manni coniectura probabihsesset, quia Demus vocabulis : 
dwdari vvv^ o xi nep 7rotw£Te adulatores adhortatur, ut 
statim promissa perficiant, quum ei qui optime de ipso 
meritus fuerit imperium commissurus sit. Lectio Hermanni 
autem, si explicari posset, non causam afferret, qua re 
festinatione opus esset, sed qua re iudicium esset diCfe- 
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rendum, donec Demus expertus esset tUer^ quaecunque 
agerety ipsi magis prodesset. 

De particula ^ ter repetita apud alios auctores vid. 
Cobet. Variae lectiones pag. 151. Nonnunquam verbum 
apud alterum utrum ^ mente repetendum est , itaque sen- 
tentia composita est e duabus sententiis. E. g. Nub. vs. 425 : 

cf. cap. in § 5 de oud' «sv. 

§ 3. De partictUa «?v sine verbo. 

Etiam ubi particula ^ semel tantummodo in sententia 
occurrit, verbum nonnunquam apud <^ mente repetendum 
est e verbo priore: E. g. 

Nub VS. 689 2Q. ttw^ <*v xoXeo^eto^ hnuy(m ^Ayivvioc ; 

2TP. STroi^ dtv; (scl. xaki<roa(ii). 
Cf. Av. vs. 356 : oux oW ottw^ ov. (scl. iMfi/yoifu) Lys. vs. 115. 
Nub. VS. 5: oi 3* oexetac pejocovotv dXk^ oux *v izpd xov (scl. 
epeyxov). Cf. Pac. vs. 907. Lys. vs. 130. 

Plut. vs. 924: AIK. ou3' «h/ fjLeT«fjux6a; ; 2TK. oud' av d 3oiin<; ye im 
r6v nXoOtov ocurbv xmi ro Bctzrou aiX(fiov (scl. 
(xetapce&ifxi). Cf. Plut. vs. 983, Lys. vs. 130. 

Nonnunquam praeter verbum etiam alterum vocabulum 
repetendum est. E. g. 

Nub. VS. 106: 2TP. aXX* et tt xri$u twv TroTjOwwv dhfirm^ 

rourtav yevou fioi, a^addyLtvoqritviitmytifrv. 
$EI. oun 6Qf fid rov Acowdov, et Soimq yi (xoi 
robq ffatjwcvou^ ou^ tpe^t Aewyopa? (scl. 
Tot^twv ytvoi(jLnv). ^ 

Cf. Ach. VS. 966: oux civ (xa At', ee Joty? ye fjtoi t>7V damSa. 
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Vesp. vs. 298: ooy. cJv 

Cf. Av. vs. 41, 815, Plut. vs. 498, 1180, Ach. vs. 137. 

Saepe verbum ad particulam ^ non e priore verbo 
mente repetendum, sed e priore sententia coUigendum 
est. E. g. Nub. vs. 154. Ubi Socratis discipulus Strep- 
siadi monstravit , quod sit ingenium Socrati , et hic admi- 
ratus exclamavit: 

w ZeO /3a(7tXei) xrtq XeTTTOTYjTo; twv <ppev«v. 
discipulus putat eum etiam magis admiraturum esse, si 
alterum quoddam cogitatum Socratis audiverit, quam ob 
rem qwid igitury inquit, dices^ si alterum Socratis cogitatum 
acceperis ? 

Tt inz^ ofv, eTepov ei T^vBoio lm.pdxov^ 
(fpbvTKTfia^ i. e. T^ Sin^ otu Aeyot;; 
Lys. vs. 399. Post rixam inter chorum senum et chorum 
feminarum Probulus e concione prodiens queritur de 
feminarum lascivia in tecto festum Adonidis celebran- 
tium, quam ob rem chorus senum quid igitur, inquit, 
dicesj si harum quoque superbiam cognoveris? rl 3riT «fv, et 
TTuOoto y.ai xiiv twvJ' u/3ptv; i. e. xi 3in* <*v Xeyot?; 

Lys. vs. 307 chorus senum profectus cum lignis et testa 
igne expleta ad feminas oppugnandas, quae acropolin 
occupaverunt, quum magnopere ignis fumo vexati ad 
portam venerunt, inter se rogant, an expediat, si ligna 
primo deponant, et face accensa adoriantur portam, ut, 
si feminae rogatae non aperiant portam , eam incendant 
et mulieres fumo vexent. 

oij}tovv ofv, et TO) fiev ^t^Xu) ©eijuteo^a itpfidzov auTov, i. e. cSjtiouv 

flh/ (TviKfepoi] 

12 
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Thesm. vs. 773 Mnesilochus, quucn Euripidem arces- 
sere vult, neque habel, quem ad eum miltat, dicit se 
e dramate quod inscribitur Palamedes scire, quomodo 
sibi nunc agendum sit. Sic ul Palamedes (fecU), inquit, 
iaciam remosy poslquam in iis scripsero. Sed quia non 
adsunt remi, quid aulem (erit)^ inquit, si haec simulacra 
pro remis disiciamy posiquam in iis scripsero? 
Tt d* dfv, tl xaSl rctydckfixz* avrl twv TrXorwv 
ypaapwv itocppinxoiiu; i. e. ti d* ov ttn xte; et deinde 
sibi ipsi respondet: /SeXrcov itokv. 

De Lys. vs. 113, ubi Dindorf secundum Bentleii con- 
iecturam scribit: eyw /xev <4v xah/ et cet., Bergkius autem 
lywye t^ xah/ et cet. 6 Suidae scriptione eyw/ <«v (Suid. v. 
eyxuxXov), vid. Cap. III § 4. 



§ 4. Parlicula iv omissa. 

Diximus § 1 particulam «v nunquam post coniunctivum 
poni, quia semper aliquo vocabulo regatur, quod apud 
initium sententiae collocatum */ attrahat, ideoque hanc 
particulam nunquam apud coniunctivum repeti diximus 
§ 2. Etiam ubi duo vel plures coniunctivi una coniunc- 
tione, uno pronomine relativo vel una particula relativa 
reguntur, particula «^v, quae illis vocabulis attrahitur, 
semel tantum adhibetur. E. g. Ran. vs. 969: 

o; ^v KaKcHq ttou TreptTreo-y} xxl 'Kkmiav itapadTfi , 
7re7rTa))cev e^(k) tcov xaxd)V, ov Xio^ ocAkd K&o^. 
Av. vs. 1622: otov itapiBimv dpyvpiiiov rvxin 

avGpwTTo; oi3To; fi ^oSrixai kovixevoq^ 
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Ran. VS. 1178: x«v tto-j di^ eiTUO) tor>tcv, yj (TXOi^yiv idrj^ 

evoOarav l|w tou Xoyou, ^caTaTTTuo-ov. 
•Pac. vs. 939: w; TrofvG' od' «v Geo^ Bekiri ;(to tu/d xaTOjoSot, 
Pac. VS. 83: iiyi ixoi rrofiocpbiq X^P^^ ^^^^ 

euGu^ «71* ^pxfii P^l^V ^'^^^€» 
Trptv «V iJtyj^ )tat ^taXuoTj^ 
af|o9pa)V tv«c TTTejOuywv pufxyj. 
Nub. vs. 618: TQVt)c' av ^eucxSwo-i deiTrvou, jcaTTtwo-tv otJtaJe, 
Quam ob rem Bothii conieclura nobis non opus est 
Eq. vs. 700: y)V (nft ^xfyyrig; eyw Si y* yiv fxi^ o"* ejcTrtw 

xaT* expocpi^o^a^ auToc inidiappocyM, 
pro xaT* i>tpo(fri(7occ xov iy.po(fih7a(; scribentis. Imo ne proba- 
bilis quidem haec coniectura nobis videtur, quia si xav 
adhibetur etiam negatio repetenda est, cui negationis 
repetitioni metrum repugnat. 
De Eq. vs. 805: 

y)V Se ttot' ei; dypdv oikog «Tre^Gwv eiprivaloi ^taTpt^yj, 
zat /lipoc cpaycbv olvaiBappih(TYi nod o^TefJwpu^.w e^ Ibyov eXSwv, 
vid. Cap. 11 § 5 20. 

Si autem duo praeterita cum ov, duo optativi poten- 
tiales coniungantur, particula vulgo ad utrumque verbum 
adhibetur. E. g. Vesp. vs. 72: 

^v oud* ov el^ yvoir) ttot* ov$* ocv ^v(x^aloi, 
Ach. VS. 709: ovS av avxiw ttqv ^kypiav pa^tw^ yiveo^^^eT' ov, 

dXkd xaTeTiaXato^ev dv (xev iipmov EudBkovq iiY.a. 
Cf. Nub. vs. 977 seqq., 1382 seqq., Pac. vs. t>39seqq., 
Av. vs. 789 et 790., Ran. vs. 1374 seqq. 

Nonnunquam tamen dv omissum est, si verbum con- 
iunctum est cum altero verbo, quod cum hac particula 
est constructum. E. g. Eq. vs. 571: 
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ec de Ttov neaoisv i^ xbv wjuiov ev fioixV '^'^^» 
xovr* ocne^^oivx^ «v, elt* ripvdiJvxo fi-^ TreTTTWKivat , 
ciXkoi Siendlociov oMiq. 
Ubi ^ quamvis uni verbo ocT^e^-ndocvr* tantum appositum 
tamen-^tiam ad verba -^pvouvxo et dttKoXaiov pertinere vi- 
detur. 
Cf. Lys. vs. 4236: 

w(7t' et (xev yi xiq 
aSoi TekocfjLmo^j Kleixocybpaq aSeiv ieov ^ 
eTVfivedaiiEV ^ )cat npodemtt^pnLi^ontjev. 
Sed haec praeterita ihpvouvxoj dtendcXawv et Tipove^ntaipyfmaiieu 
prorsus omissa particula <«v neque mente repetita nihilo- 
minus explicari possunt. Sunt autem praeterita, quae 
dicimus in re non facta^ et optativi potentiales, quae 
verbi formulae, quamvis per se ipsas particula carere 
non possint, tamen, coniunctae cum altero verbo cum 
^ constructo, hac particula carent. E. g. 
Av. vs. 790: 

el Te Ylaxpo%keiinq Tt; yfxwv x\jyy(xv^^ x^^'^'^''i 
GUY. *v eJtJtorev ec Soi/utaTtov , aXX' oveTrTOTO, 
ytocTioitapSdiV KotvaKvevtiai; ouOtc av XMxeTzxaxo 
ei Te pjoiyeijm xiq vpuSiV i(Txiv oaxt^ xvy)(avei^ 
)ta6' bpa xbv otyipa xr\q yvvaixb^ ev /3ouXevTtx(j) , 
ovxoq &v TToXtv nap* v(u5iv nxepvyivaq otvenxaxOy 
dxa ^ivYi(Toci exetOev odjBiq av xaOe^eTo. 
Ubi praeterita oveTUTaTo, xaTeTTToTo et xa9e5eTo non expli- 
cari possunt nisi mente repetita particula <«v, ad duo 
priora verba e praeterito in re non facta ov eSdto-ev, ad 

postremum verbum e praeterito in re non facta ov 

oveTTTaTo vs. 795. 



Digitized by 



Google 



93 

Thesm. vs. 1016: 

71«; av a7reX9ot^t )tat 
Tov 2)cu6y)v Xa6oi|ju; 
Ubi optativus Xaeoifxt nihili est nisi e priore optativo 
potentiali particula «v mente repetita. 
De Nub. vs. 425: 
ovd' av $iock£X^Binv y dxtyydiq Tot^ «>fXXot$, oi>5' av oTraVTwv, 
OL/d* ov 6uaatfjL*, 0L>5' av (jmi(7ai[i\ ovS* e7rt6ety}V Xi/Sovwtov. 
Vid. Cap. III § 5. 

Nonnunquam etiam ^ omissum est, quamvis verbum 
non coniunctum sit cum altero verbo cum «v constructo 
in eadem sententia, dummodo in priore sententia huius- 
modi verbum cum ^ constructum adsit, et propter 
vocabulorum contextum haec particula facile e priore 
verbo ad posterius mente suppleatur. E. g. 
Eccl. vs. 805: 

Travu y' ov oiiv 'AvTt(76evy}$ 
aW eideveyytoc 7roXu ydp e[i[ieXe7xepov 
npbxepov x^^«' ''^^^^^ ^ Tpta)tov6* iniiepaq. 
Ubi ad optativum x^^^ particula «v e prioris sententiae 

optativo potentiali ov eto-eveyxot mente repetenda est. 

Quam ob rem assentior Bergkio Ran. vs. 572 seqq. hoc 
modo scribentis: 

IIAN. w^ Ti^ewg etv dov Xt6&) toi^ yojULcptoy^ 

>t67rTotjui' «V, ot^ (xov naxiffayeg xd (fopxia. 
IIAA. eyol) Se y' et^ xb BdpaQpov efjLJSaXotfjit de. 
IIAN. eyo) $e xbv Xdpvyy^ dv e>tTe|jLOcfxt (tov, 
Dindorfii autem lectio S' dv eg pro de y eiq scribentis 
mihi non placet, quia optativus €jut/3aXoiut propter priorem 
optativum potentiaiem >tc7rTotp' ov particula av facile carere 
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potest, sententia autem non particuia yi carere potest, 
quippe quae plerumque in huiusmodi sententiis adversa- 
tivis occurrat. Cf. Av. vs. 55, 806, 845, 1042, 1053, 
Eq. vs. 700, Ran. vs. 283, Nub. vs. 1417, Lys. vs. 115. 



C A P U T V. 



CONCLUSIO. 

Gum loquimur vel scribimus, cogitata noslra cumaliis 
communicamus. Cogitata autem nostra nascuntur ex iis, 
quae sensibus percipimus, aut animo fingimus. Cum 
praesentia et praeterita, tum futura animo ficta referre 
possumus, praesentia et praeterita etiam sensibus per- 
cepta, non autem futura, quippe quae nondum revera 
consistanf, sed mente tantum concipiantur. Itaque quae 
Cap. I A § 1 de futuro indicativi diximus, etiam in 
tempore praesenti et praeterito valent, si de iis tantum- 
modo sermo est, quae animo finguntur. Nam aut certo 
affirmamus ea quae esse, fuisse vel futuraesseputamus, 
aut cum aliqua dubitatione cogitata nostra communi- 
camus. 

Praeter has duas rationes etiam alterum discrimen 
animadvertendum est: Cogitata enim nostra communi- 
care possumus, quasi nihil nostra hitersit, quomodo res 
sese habeat; quam autem rationem si vitare possumus, 
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raro tantummodo adhibemus. Plerumque enim, quoad 
nobis licet, sermonibus nostris speciem aliquam animi 
conciliamus. Idque merito quidem; quid enim res refer- 
remus, quae quomodo sese haberent, nihil nostra re- 
ferret? Aut si interest eorum, quibus referimus, nonne 
decet gaudere cum laetis, cum moestis dolere? Itaque 
sermonis indoles mutatur animi affectione, sive haec 
mera dubitatio , sive, spes vel metus , gaudium vel dolor 
appellanda est. 

Ad cogitata nostra communicanda utimur signis, quae 
aut' audiri aut conspici possint. Scribentes tantummodo 
signis utimur, quae conspiciantur. Loquentibus autem 
nobis non modo signa praesto sunt, quae audiantur, 
verum etiam quae conspiciantur. Loquentes enim gesti- 
bus et voce cogitata cum aliis communicare possumus. 
Atque vox ipsa indicare potest non modo, quae senten- 
tiae pars, cum intendatur, maximi momenti sit, verum 
etiam, quo serisu animus afficiatur, utrum doleamus an 
gaudeamus iis , quae referimus. Quin etiam , utrum certo 
sciamus ea, quae a nobis narrantur, an de iis rebus 
magis minusve dubitemus, nonnunquam voce ipsa signi- 
ficatur; unde proverbium illud ortum est, quo quamvis 
peregrino nos non raro utimur: Cest le ton^ qui fait la 
musique. 

Quo maior est cogitatorum diversilas, eo pluribus sig- 
nis opus est ad ea communicanda. Quo magis exculta est 
lingua, eo plura signa praebet; atque cogitajis dicta, 
dictis scripta eo magis congruere possunt, quo plura 
sunt vocabula et constructiones. Non igitur omnium 
vocabulorum significationes alterius linguae prorsus 
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conveniunt cum yocabulis linguae, qua vertimus, sed 
nonnunquam ea, quibus utimur, vocabula alterius 
linguae, xjuodammodo tantum comparari possunt cum 
vocabulis in altera lingua adhibitis ad easdem sententias 
significandas. Itaque particula &\t saepe neque nostra 
neque latina lingua ullo modo nisi sonitu et vocis inten- 
tione referri potest, quia loquentis sive scribentis animi 
affectionem ad ea quae refert indicat. E. g. 

l^. Si quis simpliciter refert, quae sint vel fuerint, 
sive sensibus percepit, sive animo tantummodo finxit, 
dummodo certo affirmare et accurate enarrare velit, 
utitur in oratione recta aut praesenti aut praeterito in- 
dicativi. Eodem modo futuro indicativi indicat, quae 
futura esse affirmare velit. Sin praesentia ut meram 
mentis fictionem , futura cum dubitatione quadam referre 
vult, in oratione recta vulgo utitur optativo potentiali. 
Yid. Cap. I. A. Quas autem significationes particula &^ 
praeterito indicativi praebere possit, Cap. I. B explicare 
conatus sum , ubi § 1 et § 2 de praeterito modi poten- 
tialis egi, atque § 3 de praeterito cum ow, quodindicet, 
quid non semel aut semper neque certis temporis 
momentis, sed quotiescunque conditioni cuidam sit sa- 
tisfactum, identidem acciderit. 

2^. Sententiae in oratione obliqua hanc illamve partem 
alterius sententiae aut definiunt aut explicant. In quibus 
sententiis ut vim particulae av colligamus, sententias 
relativas, temporales et conditionales intueamur, quippe 
quae suspensae ab altera sententia , cuius verbum praesen- 
tis vel futuri temporis actionem sive statum significat , aut 
cum indicativo aut cum coniunctivo cum A/ construantur. 
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Indicativus enim in sententiis relativis et temporalibus 
ab eiusmodi sententia suspensis accurate indicat, quid 
revera fiat vel factum sit, et quid sine dubio futurum 
sit; in sententiis conditionalibus , quid fieri vel factum 
esse oporteat, ut alia res simul eveniat vel evenerit. E 
coniunctivo cum ^v autem in sententiis conditionalibus 
spes vel metus apparet, eodemque modo in sententiis 
relativis et temporalibus coniunctivus cum <^ aliquid 
significat, quod mente loquentis vel scribentis consistit. 
Itaque quia vulgo non indicat aliquid, quod omni dubio 
maius sit, neque certam personam aut certum temporis 
momentum, tempus verbi in oratione recta plerumque 
etiam in oratione obliqua dominatur. Vid. Gap. II, § 5 
l^ et 2^. Hoc igitur saepe est significationis discrimen 
inter duas diversas constructiones , quae non nisi uno 
eodemque modo nostra lingua verti possunt, quod parti- 
cula dfv loquentis vel scribentis animi affectionem ad ea, 
quae refert, indicat. Atque eam* sententiae partem, cui 
animus maxime inhaeret, quae igitur maxime intenditur , 
particula vulgo proxime sequitur. Vid; Cap. IV § 1. Qua 
sententiae parte si particula longius a verbo remota est, 
quam ut concinnitas orationis non repetitionem requireret , 
aut post ipsum verbum, aut si etiam altera sententiae 
pars intenditur, post hanc partem repetitur. Vid. Cap. 
IV § 2. 

Ex iis, quae de particula «v scripsimus, facile iniel- 
legi potest, ex hac particula linguae Graecae vim et 
ardorem apparere. Quacunque enim lingua aliquis loqui- 
tur, imprimis e virium et vocis intentione eius ardor 
animi cognoscitur. In scriptis autem e quibusnam voca- 

K1 
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bulis animi ardor lucidius apparere posset, quam ex 
interiectionibus , quibus cum lingua Graeca, tum ceterae 
mihi quidem notae linguae abundant? Sed earum lin- 
guarum nulla vocabulum ullum praebet, quod eodem 
modo pectus recludat , quo particula ^ in lingua Graeca. 
Haud igitur infitiandum est, hac una vocula indolem 
linguae Graecae et populi, qui hac lingua usus est, 
quodammodo indicari. Quoniam autem comoedia sermo- 
nem popularem accuratius quam alia scripta refert, 
Aristophanis fabulas imprimis nobis utiles esse apparet 
usum et vim particulae dv indagantibus. 
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Neque in Iliade neque in Odyssea cultus ratione ha- 
bita certum indicium invenitur, quo probari possit haec 
duo carmina diversa aetate scripta esse. 

II. 

Odysseae poetae sive poetis septentrionales terrae 
partes notae erant. 

III. 

Ars cadaverum condiendorum non nota erat aetate 
Iliadis. 

IV. 

Quae Plutarchus in vita Lycurgi Cap. XII de etymo- 
logia vocis cpwJtTia dixit, improbanda sunt. 

V. 
II. XXIII vs. 772 deleatur. 
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VI. 



Photii Lex. [kapzijpmxoa ozocv. avxl xov fiapxvpia ii:6cyomai ri 
Tiapixf^v^occ Tzohzdac^ |3' zov '^OfiYipov fjLapvupcavzai. 

Scribenflum est : iiocpzvpovroa , oxav uvd enl yiapTvpia eiraywv- 
TOtt Yi Ttapiymxav TroiiTeia; |3* xbv "OfiYipov fiapxvpovxai, 

VII. 

Photii Lex. voc. tvBvo^piocv r-hv tvBvvnxa non ad Plat. 
Reip. Lib. IV 436 referendum est. 

VIII. 

Arist. Av. vs. 70: '^xxihGin^; xtvbq 

oXexTpuovo^; scribatur rixxYfid^; xivo^ cet. 

IX. 
Arist. Ran. vs. 1477: 

Ti; olJev d x6 ^riv jutev eo-Ti xaT6ofveiv, 
To TTvetv Si Jewn/etv, 
Scribatur to Trveiv Si fiii Trveiv. 

X. 

Thuc. Lib. I Cap. III 1 : AyjXot Si fxot xal ToJe twv TraXatwv 
dfTQiveiav ov^ ^xio-Ta* Trpo ydp twv Tpwtxwv ov$iv (fodvtxai npbxtpov 
rtoiVYi ipyaaaffhtYi ii 'EXXa^ , dojtei ii fxoi, ovii xoSjvofia i^vfmadd 
Trw ei^ev, oKkd xd fiiv izpo "EXiyjvcc tou AeuxaXtwvo? xai izdvv 
oifSi etvat ih eTrtxirjfft? auTyj, xaTa eGvyj Si aXXa xt y.ai x6 neXao"- 
yotov ^Tri TrietCTOV d(f iocvx&v xiiv eTrwvujxfav TrajDe^feffGoi. 

Scribatur cum Reiskio e^etv pro elxev. 

XI. 

Thuc. Lib. I Cap. III 4: ol i' ovv w^ exacToi "EXXyn/e; xaTa 
TToietc Te ocToi dXTiYikwiV ^vvitcray xai ^vfn:avxtq vaxtpov xiyjGevTC^ 
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ouikv Tzpb TG^v Tp<»iotm ii aoOevecov nod dfii^ibcy aDcfikuiV cxBpboi 

enpa^av. 

Scribatur: oi S* ouv w^ iKaaxoi xazd nblei^ re oaoi oXAiTiwv 
^uvieo-av xai lufXTrovTe^ vdxzpov "EliiQve^ /.XyjGevTe^ cet. 

XII. 
Oed. Col. vs. 791: 

ap ovK dimvov r) (Tv xdv OiQjSoc^ (fpov&); 
TTO^Xo) y', offWTrep xai ffo^ffTejOwv xXi;/k), 
[^oi^ov Te xoirrou Zrtvbi^ oq Ktivov naxThp^ 
Deleatur versus quem uncis inclusi. 

XIIL 

Xenoph. Anab. Lib. I Cap. 5: oo-t^ J* ocpixveiTo twv Tzapd 
jSao-tXecos TTjDC^ avTOV TrorvTac outco diaxiBelq oTreTre/jiTrcTO wcTTe 
auTw fxaiiov (filovq elvai y5 t^ jSao-tXei. 

Pro SiaziBei^ scribendum est JtoOet^. 

XIV. 
Homeri Iliadis Lib. III vs. 100 pro dpxn^ scribatur dzfK;. 

XV. 
II. VI vs. 137 ex e pro e^e scribendum est. 

XVI. 
Sophoclis Antig. vs. 687 yevotTo mutandum est in XeyotTo. 

XVII. 
Soph. Ai. vs. 783 adiectivum o-ccpos mutetur in (ra^fihq. 

xvm. 

Immerito Niebuhrius negat vocem consulis derivatam 
esse a verbo consulendi. 
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XIX. 

Recte Weissenbornius Liv. Lib. I Cap. 36 pro Mss. 
lectione mille et octingenti equites mille et dticenti equites 
scripsit. 

XX. 

Dictatore dicto non secundum Polybium Lib. III Cap. 
87 omnes magistratus praeter tribunos plebis munere 
se abdicabant. 

XXI. 

Com. Nep. vitae Milt. Cap. I, 2. Ex his delecti Delphos 
deliberatum missi sunt [qui consulerent Apollinem] , quo 
potissimum duce uterentur. 

Delenda sunt vocabula, quae uncis inclusi. 

XXIL 

Cicero in Verrem Lib. V Cap. 40 § 26 ed. Halmii 
legitur : 

dici brevitas conviviis, noctis longitudo stupris et flagi- 
tiis continebaiur. Scribendum est conterebatur. 

XXIII. 

Ov. Met. VIII vs. 665. Condilaque in liquida corna 
autumnalia faece. 

Pro conditaque scribatur condita a verbo condiendi. 

XXIV. 

Sall. Bell. lug. Cap. LXVIII 2. Planitiem locis pauUo 
superioribus circumventam. 
Scribatur cinctam pro circumventam. 
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XXV. 



De meded^eling van Strabo Lib. IX Gap. II (pag. 403) , 
dat Xenophon zou medegestreden hebben in den slagbij 
Delium, is niet in strijd met Xen. Anab. Lib. III Gap. I 
§ 14 en 25. 

XXVI. 

Ten onrechte verklaart Schweighauser de uitdrukking 
van Polybius Lib. I Gap. II 6 ty)? npayiKxriKrit; idropiccq rpoTioc, 
door de woorden: illud genus historiae conscribendae y 
quod in rerum gestarum ratione atque causis accurate 
explicandis versatur. 

XXVII. 

De philosophische of beredeneerde behandeling der 
geschiedenis , welke Schweighauser op bovengenoemde 
plaats bedoelt, door Polybius zelf Lib. II Gap. XXXVII 
dTzoSziiKxiY.i\ idTopLcc genoemd, is af te keuren. 

XXVIII. 

Het verhaal van Polybius betreffende Hannibals tocht 
over de Alpen (Lib. II) verdient meer geloof dan dat van 
Livius (Lib. XXI). 

XXIX. 

Ten onrechte beweert Monastier , dat de Waldenzen 
reeds van het begin der Ghristelijke godsdienst bestaan 
hebben. 

XXX. 

In Griekenland is het polytheisme uit het monotheisme 
ontstaan. 



Digitized by 



Google 



112 THESES. 

XXXI. 

Met recht beweert Kock in de voorrede zijner uitgave 
der Aves van Aristophanes , dat de belachfelijke wijze, 
waarop deze blijspeldichter zich over de goden uitliet, 
aan het volk niet oneerbiedig of goddeloos voorkwam. 

XXXII. 

Aristophanes geloofde evenmin aan de goden, als zij 
tegen wier philosophie hij de oude godsdienst in be- 
scherming nam. 

XXXUI. 

De meeste aanleiding tot strijd ontstaat uit eene onbe- 
paalde beteekenis der woorden. 

XXXIV. 

In den Palamedes is de gezindheid van Vondel jegens- 
Maurits onrechtvaardig. 

XXXV. 

Het is niet wenschelijk, dat het Midden-Nederlandsch 
op de gymnasien onderwezen worde. 

XXXVI. 

Het werkwoord onderwijzen tegelijkertijd met eenen 
accusativus van de zaak en van den persoon te verbinden 
verdient afkeuring. 

XXXVII. 

De beoefening der Grieksche en Latijnsche taal be- 
vordert elke andere taalstudie. 
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